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1. IlepedyeHb TMIaHHUpPYeMBIX PpPe3yJabTATOB OOy4YeHHsI 1O [JMCHUILIMHE (MOAYJIO),
COOTHECEHHBIX C INIAHHPYEMbIMH Pe3y/1bTATAMH 0CBOCHHUsI 00pa30BaTeIbHOM NPOrPaMMbI
BbInycKkHUK, OCBOMBIINI JUCHUILIHHY, H0JKEH 00J1a/1aTh CIEAYIOIMMU KOMICTEHIUSIMU:

HIndp PacumdpoBka npuodperaemMoil KOMIEeTeHUNH
KOMIIETEHIUH
YK YyeOHnIe KOMIEeTeHIIUN
VK-4 FOTOBHOCTb HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOABI M TEXHOJIOTMM HAyYHOU

KOMMYHHKAllUU HA T'OCYAAaPpCTBCHHOM U HHOCTPAHHOM S3bIKaX

YK-3 FOTOBHOCTh  y4aCTBOBaTb B  palOT€ POCCHUMCKUX U  MEXKIYHAPOJHBIX
HCCIIEIOBATeNIbCKUX ~ KOJUIGKTHMBOB IO  PEHICHHIO HAy4YHBIX W Hay4dHO-
o0pa3oBaTeNbHBIX 3a71a4

OIIK Ob6menpodeccnoHabHble KOMIIETEHIIUN

OIIK-2 TFOTOBHOCTb K MPEN0/1aBaTeIbCKON AESITEIbHOCTU M0 OCHOBHBIM 00pa30BaTEIbHBIM
[IporpamMmMam BBICIIET0 00pa30BaHUs

BrinyckHHK, OCBOMBIIMI AUCUUILINHY:

1. JlomkeH 3HATH:

- BJIaJICHHUE S3bIKOBBIMU CPEJICTBAMM U ONIEPUPOBAHUE STUMU CPEJCTBAMU B KOMMYHHUKATHUBHBIX
LEJIsX;

- COLIMOKYJIBTYPHOM crielu(pUKH CTPaHbl H3y4aeMOro SI3bIKa,

- (pyHKLIMOHAJIBHOE UCIIOJIb30BAHUE N3YYaEMOT0 SI3bIKa KaK CpEeACTBA OOLIEHUS U I03HABATEIbHON
JESATENBHOCTH.

2. JIomKeH yMeTb:

- CTPOUTH CBOE PEUEBOE M HEPEUEBOE MOBEJCHUE B COOTBETCTBUHU C 3TOM CNEUU(PUKON ¢ ydeToM
npoeCCUOHATBHO OPUEHTHPOBAHHBIX CHUTYyalluil OOLIeHHs, YyMEHHE aJeKBAaTHO IOHUMATh MU
MHTEPIPETUPOBATH JIMHIBOKYJIBTYPHBIE (DAKTHI;

- TNOHMMAaTh AyTEHTUYHbIE€ WHOS3BIYHBIE TEKCThl (ayJUpOBaHWE W YTEHHE), B TOM YHUCIE
OpUEHTUPOBAaHHBIE HA BRIOPAHHBIN NPOPUIID;

- mepenaBaTh WHGOPMAIMIO B CBA3HBIX APTYMEHTHUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUSX (FOBOPEHHE U
MIICHMO);

- IUTAaHUPOBATh CBOE PEUEBOE U HEPEUEBOE MOBEJICHHUE C YUETOM CHEIM(PUKH CUTYAIIMH OOLICHHUS;

- yYMEHHE KOMIIEHCUPOBaTh JEPUIUT S3BbIKOBBIX CpPEACTB MpH TMOJYyYEHUH U Tepeade
MHOSA3BIYHOM HH(pOpMAINHY, B TOM YHCIE — IPOPECCHOHATBHOM HAallPaBICHHOCTH.

3. JlomxkeH BlaaeTh:

- S3bIKOM Ha YpOBHE, MO3BOJIIONIEM HAaXOAWUTh C TOMOINBIO JAHHOTO HMHOCTPAHHOTO S3bIKa

UH(OPMaLIMIO, OTBEYAIOIIYIO TO3HABATEIbHBIM HHTEpEcaM, Kak B IpoecCHOHaIbHOM cdepe, Tak

U B IpyTUX 00JIaCTAX 3HAHUIA;

- HaBBIKaMHU PabOTBl ¢ MUPOBBIMH MH(OPMAIIMOHHBIMU PECypcaMHd Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE T10
MpodUITIO CTIeNNaIbHOCTH C 1IEebI0 TOJATOTOBKU MUCHMEHHBIX (pedepaToB, aHHOTALU, TE3UCOB, CTAaTEH,
MOTHBAIIMOHHOTO MPEJICTABJICHNUS) U YCTHBIX (JOKJIaI0B) TEKCTOB HAYYHOTO XapaKTepa.

2. MecTOo AMCUMIIMHBI B CTPYKType OCHOBHOIl mNpogeccHoHAIBLHON 00pa3oBaTe/ibHOM
NporpamMMsbl BbICIIero 00pa3oBaHus

JlaHHast TUCHMITIIMHA OTHOCUTCA K 00s3aTeIbHBIM AUCHUIUIMHAM 0a30Boi yactu Onoka b1 nukna
®I'OC BO no nanpasnenuto 45.06.01 «S3pIk03HaHUE U JTUTEPATYPOBEACHUEY U MPOQPUITIO TOATOTOBKU
10.02.20 «CpaBHUTEIBLHO-UCTOPUIECKOE, TUITOJIOTMIECKOE U COMOCTaBUTENbHOE si3biko3HaHUE» (B1.5.2).
OcBauBaeTcs Ha IepBOM Kypce. SIBisieTcs NTOrOBOM U 3aKJIIOUNTENBHOM.




3. O0béM AuCHUIVIMHBI (MOAYJISA) B 3a4€THBIX €IMHUIAX ¢ YKA3aHMEM KOJIMYecTBa 4acoB,
BbIIeJIECHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy oO0ydyawiumxcs ¢ npemnoaaBareseM (10 BHIAaAM Y4eOHBIX
3aHATHI) U HA CAMOCTOSAATEJIbHYI0 padoTy 00yUYalomuxcst

OO01mast TpyA0€MKOCTh JUCIUTIINHBI COCTABISIET 5 3aueTHBIX enuHull, 180 yacos.

KonrtakTHas pabora: 20 yacoB mpakTU4eckux 3aHATHH; 151 wac camocTosiTenbHOW paboThl, 9
94acoB Ha HK3aMEH.

dopma MPOMEKyTOYHOT0 KOHTPOJIS IUCHUILUIMHBL: 3K3aMeH | Kypc (2 cemecTp).

Pedepar no auctumiune: 2 cemectp.

4. CopepxxaHue IMCHUILIMHBI (MOAYJsl), CTPYKTYpPHpPOBaHHOe IO TemaMm (pasgeinam) ¢
YKa3aHHeM OTBeJ¢HHOI0 HA HUX KOJIMYeCTBA AKaJeMHUYeCKUX YaCOB 1 BH/I0B Y4eOHBIX 3aHATHH

4.1. CTpykTypa M TeMAaTHYeCKHii IUIAaH KOHTAKTHOW H CaMOCTOSITeJIbHOH padoThl MO
AMCHUIIMHE (MOAYJII0)

Ne

Buanbl 1 yachl KOHTAKHOM
n/n

padoThI, UX TPYA0EMKOCTH
Ce- | Hexe (B yacax) CamocTrosn-

Pazmen nucuunimHbI MeCT s |7 I 126 TeJbHAas
P eK- pakrTu- a0o- padota

HUH | YecKue patop-
3aHATHA | Hble pado-
ThI

1. Tema «BusutHasg kapTouyka MOIOJO0TO 1 1-7 2 16
yaeHoro». O003Haue€HHE TEMBI CBOETO
Hay4HOI' o MCCIICIOBAHUS.
IlepBoHavansHOE (dhopMHupOBaHHE
CIIOBapsl CHENUATBHOM JIEKCUKU TI0
TeMe, OOIIEHAYYHOH JIGKCUKH H
TEPMUHOB.

2. |Tema «TepMuHONOTHS HAYYHBIX 1 8-14 2 16
TekcToB». (CocTaBlieHHE CJOoBapsi-
MUHUMyMa [0  CHEIHaJIbHOCTH.
[loaroroBka cooOmieHUsS IO TeMe
HAy4YHOTO UCCIIETOBaHUS
[IpezeHTanmss Ha  WMHOCTPAHHOM
SI3bIKE TEMBI JUCCEepTaIuu, cheps
HAay49HOTO  TOMCKAa  aclHUpaHTa
(couckarens).

3. |Tema «XapakrepHble OCOOEHHOCTH 1 |[15-18 2 16
HayqHoro ctuis». OcobeHHocTH
rpaMMaTuKH: Oe3INYHbIE
MIPEUIOKEHUS U [IaCCUBHBIE
KOHCTPYKIIUH.




4., |Tema: «Tabmumpl W rpadukud B 2 1-5 2 16
Hay4YHO-TIPO(PECCHOHAIBHBIX
TEKCTax Ha AaHIJIMACKOM  SI3BIKEY.
OCHOBHBIG BHJIbI IpUuAaTOYHBIX
MPEIJIOKEHUH, XapaKTePHBIX IS
Hay4YHO-TIPO(PECCHOHABHBIX
TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE.
VYnorpebaeHue KIOUEBBIX CIOB U
UX 3aMECTHTENCH, CIelUalbHbIC
«CBSI3YIOIIHNE CPEIICTBAY.

5. |Tema «lIpakThka mepeBoja HAy4HO-| 2 6-9 2 16
po(hecCHOHATBHBIX "
Y3KOCIICIUAIbHBIX TEKCTOBY». IlepeBoj
TEKCTOB 1o CIEIUATLHOCTH.
Hpe3eHTaHI/II/I HOATOTOBJICHHBIX
IIEPEBOJIOB TEKCTOB

6. |Tema «AHamm3 tekcray. Ocodbennoctu| 2 |10-14 4 30
HAIMCAHUs AHHOTAIMM K HaydHOH
CTaThbeC Ha aHFHHﬁCKOM SA3BIKC.
PedepupoBanue mpodeccHOHANBHBIX U
y3KOCHeLII/IaJII>HI>IX TCKCTOB.

7. |Tema «[TonroroBka HayuyHoro| 2 |15-18 6 43
cooOuIeHus U T0KIaaa». CTPYKTYpHBIC
3JIEMEHTBl OCHOBHOHM YacTH JOKJaja.
PeueBbie  cTparermm M TaKTUKHU
YCTHOTO u MHCbMEHHOTO
npeabsSBIeHUsT MHpOpManuu Mo Teme
HAayYHOT'O MICCIIC/TIOBAHMS.

Hroro 20 0 151

4.2 Conepxanue IMCHUILINHBI

I'oBopenmne

BJ'IaI[GHI/Ie HaBBIKaMH HCIIOJIb30BaHUA CHGHI/I(i)I/ILIeCKI/IX MMpucMoOB YCTHOT'O HN3JI0KECHUA
uH(pOpMaINY, ONEpUPOBAaHUS OOIMIMPHBIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM amllapaToM, BbICKAa3bIBaHHs CBOEH
TOYKH 3PCHHUA C YYETOM CONMUATIBHO-KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHCHTA U p€YCBOI'0 OTUKETA.

AynupoBanue

Bna):[eHHe HaBbIKaMHM aJICKBAaTHOI'O IIOHMMaHUA I/IH(l)OpMaHI/H/I, HOJ'Iy‘IGHHOfI Ha ClIyX, U €€
00pabOTKH B COOTBETCTBHH C TIOCTABJICHHOH 3a/1a4ei.

Yrenue

Brnagenue HaBbIKaMM pas3IMYHBIX BUAOB YTE€HHs (IPOCMOTPOBOIO, MOHUCKOBOIO, M3Y4aroUIero,
AQHAJIMTUYECKOT0) U UHTETPUPOBAHHBIMU HaBbIKaMH pedeprpoBaHUs.

IHucsmo

Bna):[eHHe HaBbIKaMH ITNCBMEHHOI'O U3JIOKCHU A I/IH(bOpMaIII/II/I.

IHepeBon

Brnanenue JI€KCMKO-TPAMMATHYECKMMHU KaTErOPUSMH M IEPEBOJYECKMMH TNpHEMaMHu IS
aJIeKBaTHOTO TepeBoa MPo(ecCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHBIX OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB C MHOCTPAHHOTO
sI3bIKAa HA PYCCKUU.

Tema 1. «BusutHas kKapTouKa MOJIOAOTO Y4eHOTO» (2 4.).
O603H&‘ICHI/I6 TEMbI CBOCTO HAYYHOI'O UCCIICAOBAHUA.



[TepBoHauaneHOEe (hopMUpOBaHHE CIOBapsl CIEHUAIBHOW JIEKCHMKH 110 TeMe, OOIIeHayYHOH
JICKCUKH 1 TCPMHUHOB.

T'oBopenwue: The theme of my scientific research

Aymuposanue: General scientific terms

[pousnomenue: Specific vocabulary

I'noccapuii: Specific vocabulary

Word order in the sentence and its message.

1. Direct and indirect word order.

2. English-Russian word relation.

3. A young scientist’s visiting card.

Predicate Vs.

1. Position and function in the sentence.

2. A young scientist’s visiting card.

3. Special topic vocabulary for the learners.

Visiting card.

1. A scientist's status in different countries.

2. A young scientist’s visiting card.

3. Special topic vocabulary for the learners.

My scientific research.

1. What are the scientific degrees and academic status in English?
2. A young scientist’s visiting card.

4. Key-phrases for the topic "My scientific research™.
Post-graduate course.

1. Post-Graduate Course and Research work.

2. A young scientist’s visiting card.

3. Special topic vocabulary for the learners.

4. Key-phrases for the topic "My scientific research™.

Tema 2. «TepMUHONOTHSI HAYYHBIX TEKCTOBY (2 4.).

CocraBneHne coBaps-MHHAMYMa IO CIIEITHATBHOCTH.

[ToaroToBka cooOuIeHNs IO TEME HAYYHOT'O MCCIIEeI0OBAHHUS.

[Ipe3eHTanmst HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE TEMBI TUCCEPTALMH, chepbl HAYYHOT'O MOMCKA aclUpaHTa
(couckarens).

'oBopenwue: Postgraduate Course

I'moccapuit: Specific vocabulary on an applicant’s research work

Aymuposanue: Introductory phrases

Yrenwue: Scientific and technological texts

Scientific vocabulary.
1. Vocabulary. Special topic vocabulary for the learners.
2. Ambiguous V-ed forms.
3. My specific scientific vocabulary.

Special vocabulary.
1. Vocabulary. Special topic vocabulary for the learners.
2. My research work. Report.
3. Unambiguous V-ed forms.
Professional English.
1. Vocabulary. Special topic vocabulary for the learners.
2. Word structure (-er/ -or, -ment, tion, - (u)al, -ent/-ant, ence/-ance, N~V)
3. Speaking professional English.

Word meaning.



1. My research work. Report.

2. Word meaning (background, case, facility, imply, involve, assume, claim, matter).
3. Speaking professional English.

Word combinations.

1. My research work. Report.

2. Word combinations.

3. Speaking professional English.

Oral speech in English.

1. Vocabulary. Special topic vocabulary for the learners.
2. Post-Graduate Course and Research work. Presentation.
3. My specific scientific vocabulary.

Tema 3. «XapakTepHble 0COOCHHOCTH HAyYHOTO CTHIIS (2 4.).

OcobeHuocTt IrpaMMaTHUKH: Oe3IUYHEIE MMpEAJIOKCHUSA U ITACCUBHBIC KOHCTPYKIIUH.
'oBopenue: The special way of introducing the scientific material

I'pammaruka: Passive Voice. Impersonal sentences

['moccapuwii: Survey article chiché

Yrenwue: Survey article

Aynupoanue: The study's main objectives and ideas

Word-combinations.

1. Scientific word-combinations.

2. Passive structures and their message.

3. English-Russian word relation.

Grammar features.

1. Structure words (it/they, its/their, one/ones/one’s).

2. The texts on the topic.

3. Some grammar features of scientific and technical literature.
Scientific language.

1. What science is (for class-room comprehension reading).

2. Scientific contacts language.

3. Infinitive constructions equivalent to clauses.

Texts.

1. Structure words (some, any, no, that, what, which, whether).
2. The texts on the topic.

3. Text study.

Tema 4. «Tabnuup! ¥ rpaduKu B HAYYHO-TPOPECCUOHATBHBIX TEKCTaX Ha

AHTJIMICKOM sI3bIKe» (2 4.).

OCHOBHEBIE BUJbI PpHUAATOYHBIX HpeHHOH(CHHﬁ, XapaKTCPHBIX IJIA Hay‘-IHO-HPO(I)eCCI/IOHaHLHLIX
TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM SI3EIKE.

yl’[OTpe6HCHI/IC KIIFOYECBBIX CJI0B U UX 3aMCCTUT eﬂeﬁ, CIICHUAJIBHBIC «CBA3YIOMINUEC CPCACTBA.

'oBopenwue: The chart and graph giving the necessary information

I'pammatuka: Subordinate clauses typical for Do’s and Don’t’s

['noccapuii: Key-words and their substitutes

Yrenue: A brief summary of major results.

Topic vocabulary.

1. Structure words (negations, emphatic words, but, only, very, but ... also, neither ... nor, both ...
and, the ... the).

2. We begin work with tables (for class-room reading and analysis, and for home translation).

3. Topic vocabulary (charts, graphs, tables...).



Comprehension reading.

1. Class-room comprehension reading.

2. Charts, graphs and tables. Cliché.

3. Some grammar features of scientific and technical literature.
Description in practice.

1. Additional material on graphs, charts and tables.

2. Word meaning (challenge, common, fit, pattern, point, proper, subject).
3. Charts description.

Tema 5. «[IpakTrka nmepeBoaa HayIHO-IIPOGECCHOHATBHBIX M Y3KOCIEIMAIbHBIX TEKCTOBY (2 4.).
[lepeBoj TeKCTOB MO cienuaibHOCTH. [Ipe3eHTaimu noAroToBJICHHBIX EPEBOIOB TEKCTOB.
I'oBopenne: Narrowly defined expert texts

I'pammaruka: Oblique Moods

I'noccapuii: Coherence and Cohesion

Urenue: Essays

Dedicated scientific texts

1. Research: fundamental and applied.

2. Different means of making a certain part of the sentence logically important.
3. Translation practice of dedicated scientific texts.
Glossary.

1. Research: public (for home practice in different reading skills).
2. Scientific texts. Glossary.

3. Literature on speciality rendering.

Practical translating.

1. V-ing forms: position and function in the sentence.

2. Practical translating and interpreting of scientific texts.

3. Graphical mistakes.

Group drilling in practice.

1. Literature on speciality rendering.

2. Practical translating and interpreting of scientific texts.

3. Vocabulary features. Examples.

Additional material.

1. Literature on speciality rendering.

2. Practical translating and interpreting of scientific texts.

3. Additional material for reading.

Essays.

1. Literature on speciality rendering.

2. Detailed account of your University, research and activity.
3. Essays on the topic.

Tema 6. «Ananu3 TekcTay (4 u).

Oco0eHHOCTH HAITUCAHUS AHHOTAaIluHu K Haquoﬁ CcTaThe Ha aHTJIMUCKOM S3BIKE.
PedepupoBanue mpodecCHOHAIBHBIX M Y3KOCTICITHATBHBIX TEKCTOB.
I'oBopenwue: A brief outline of the problem.

I'pammaruka: Pencraft translation

['moccapuii: Writing an abstract

Yrenue: An experimental research abstract. Describing the content and scope
'oBopenue: Main conclusions (or hypothesized conclusions)

3ausarTue 1. Abstracts.



1. Abstracts writing.

2. Annotation and reviewing details.

3. A list of patterns with translation.

Conferences.

1. Conferences and symposia.

2. Original examples of abstracts and annotations.

3. Annotation examples in a science journal.

Submission.

1. Conference submission.

2. Article (an introductory part, a few general remarks, a brief theoretical introduction).

3. Examples of inconsistencies between English and Russian.

Bansitue 2. Articles.

1. Tutorial papers.

2. Article (the work done, the new data, the up-to-date techniques in, applications of new
methods).

3. Essays. A ready-made example.

Contributed papers.

1. Call for Contributed Papers.

2. Article (conclusions, recommendations, proposals).

3. Understanding the details.

Application.

1. Conference proceedings.

2. Computer technologies in doing research.

3. Practical application of the absorbed knowledge.

Tema 7. «IToaroroBka Hay4HOTO COOOIIEHHS U ToKIaaa» (6 4).

CTpyKTypHBIE 3JIEMEHTHl OCHOBHOM YaCTH JI0KJIA/a.

PeueBnie CTPATCTUNU U TAKTUKHU YCTHOI'O W IMMCBMCHHOI'O IMPECABbABIICHUA I/IH(i)OpMaI_II/II/I 10 TEMCEC
HAay4YHOI'O UCCJICAOBAHUA.

I'oBopenue: Major elements of a research project

Aynuposanue: Reviewing the content

I'moccapuii: Purpose, methods, and findings of the research

Yrenue: Contributing a paper

I'pammaruka: Grammatical Range and Accuracy

3ansaTue 1. Summary.

1. The algorithm of summarizing.

2. Round table discussions/round tables

3. Additional material for reading

Review.

1. Panel discussion

2. Book review.

3. Additional material for reading

3ansitue 2. Abstracts.

1. Making a contribution (comment, discovery, an experiment)
2. Abstract writing.

3. Additional material for reading

Scientific publications.

1. A summary of the presentation.

2. Vocabulary to be used in discussing a scientific publication.
3. Additional material for reading

3ansitue 3. Practical application.



1. Summarizing in practice.

2. Key-phrases for an abstract and annotation.

3. Additional material for reading

Scientific message delivery.

1. Summarizing in practice.

2. A report and a scientific message delivery.

3. Practical application of the absorbed knowledge.

5. IlepeuyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOr0 oOOeclmeYeHUs1 sl CaMOCTOSITEIbHOH PadoThI
00y4aroUIUXCs M0 JUCHUILVIHHE (MOTYJII0)

CamocrostenpHas paboTa OOY4YaIONIMXCS BBIMOMHSACTCA IO 33AAHUI0 U TPU METOJUYECKOM
PYKOBOJICTBE Ipernojaasarens, HO 0e3 ero HemnocpeacTBeHHoro ydactus. CamocTosTesnbHas pabota
MOJIPa3/eNsIeTCs] Ha CaMOCTOATENbHYI0 pabOTy Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHAX M HAa BHEAYJUTOPHYIO
camocTosTeNbHY0 pabory. CamocTosTenbHas paboTa OOydYaIOUIMXCS BKJIIOYAET KaK IOJHOCTBIO
CaMOCTOSITEJIbHOE OCBOCHME OTJEIbHBIX TEM (pa3leNnoB) AWCHUUIUIMHBL, TaK M HpopabOTKy TeM
(pa3nenoB), OCBaMBaeMbIX BO BpeMs ayqUTOpPHOM pa®oTbl. Bo BpeMs camMOCTOATENbHOM paboThI
00ydJaroImuecs: YUTAI0T U KOHCIEKTUPYIOT y4eOHYI0, HAYYHYIO M CIIPABOYHYIO JIUTEPATYPY, BBHIIOIHSIOT
3aJJaHMs, HAIlpaBJICHHbIC HA 3aKpelyieHne 3HaHUW M OTpabOTKy YMEHMH M HaBBIKOB, T'OTOBATCS K
TEKYIIEMY U IPOMEKYTOUYHOMY KOHTPOJIIO 10 IUCLUIUIMHE.

Opranuzanus caMOCTOATENbHOM paboThl 00y4aroIIMXCsl periiaMeHTHpyeTcs HOPMAaTHBHBIMU
JOKYMEHTaMH, y4eOHO-METOANYECKON JIMTEpaTypoil U 3IEKTPOHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU PECYPCAMH,
BKJIIOYAsL:

[TopsimoK opraHu3aliiu U OCYIIECTBICHHSI 00pa30BaTEIILHOMN JEATSIIEHOCTH IO 00pa30BaTeIbHBIM
nporpaMMaM BbICHIEro 0Opa3oBaHUs - HporpaMMam OakajaBpuara, MporpaMMaM CIeUalUTeTa,
IporpaMMaM MarucTpaTypsl (yTBEpKIAEH npukazoM MuHucTepcTBa oOpa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit
Oenepannu Nel367 ot 19 nexabps 2013 1.).

[Tucemo MunucrepcTBa oopasoBanust Poccuiickoit @enepanuu Ne 14-55-996un/15 ot 27.11.2002
"O06 aKTUBU3ALMN CaAMOCTOSITEIbHOIN pabOThI CTYIEHTOB BBICHIMX YU€OHBIX 3aBEeICHHUN" .

[Tonoxxenne Ne O.1.1.67-06/265/15 ot 24 nexabps 2015 r. "OO opraHuzauuu TEKYyLIETO U
IIPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJS 3HAHUM oOydarommxcs (eaepanbHOr0 rocyJapCTBEHHOTO aBTOHOMHOI'O
o0Opa3oBaTeNpHOr0 YyupexaeHus Bbiciiero odOpaszoBanus "Kazanckuii (IlpuBosmkckuil) denepanbHbiit
yHuBepcuTeT"".

[Tonoxxenne Ne 0O.1.1.67-06/241/15 ot 14 nexabpst 2015 r. "O dopmupoBanun ¢GoHIa OIEHOYHBIX
CpeACTB JJIsi TPpPOBEIEHHUs TEeKylled, MPOMEXYTOUHOM W MTOroBOW aTTecTalMu O0y4aroIuXxcs
(benepanbHOro TOCyJapCTBEHHOIO aBTOHOMHOT'O 00pa30BaTebHOIO YUPEXKIEHUS BBICHIET0 00pa30BaHus
"Kazanckuit (IIpuBomkckuit) penepanbHbiil yHuBepcuret".

[Tonoxxenne Ne 0.1.1.56-06/54/11 ot 26 okts0pst 2011 r. "OO6 351eKTPOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX pecypcax
denepambHOrO  TOCYAAPCTBEHHOTO  ABTOHOMHOTO  OOpa3oBaTEIbHOIO  YUYPEXKICHHS  BBICIIETO
npodeccuonansHoro oopazosanus "Kazanckuii (IIpuomkckuil) henepanbubiii yHuBepcuter"".
Pernmament Ne 0.1.1.67-06/66/16 ot 30 mapra 2016 r. "Pa3pabGoTku, peructpaiuu, MOATOTOBKH K
MCIIOJIb30BAaHUIO B yU€OHOM IIPOIECCEe U YAaJEHUs 3JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB B CUCTEME
AJIEKTPOHHOTO  O0y4deHHs  (eAepaJbHOr0  TOCYAAPCTBEHHOTO  aBTOHOMHOTO  00pa3oBaTelbHOTO
yupexeHus Boicuiero oopasonanus "Kazanckuii (IIpuBomkckuit) ¢penepanbHbiil yHuBepcurer' "',
Pernmament Ne 0.1.1.67-06/11/16 ot 25 suBaps 2016 r. "O OGamibHO-pEHTUHIOBOM CHUCTEME OLIEHKH
3HaHUN 00ydaromuxcs B (perepaJbHOM TOCYJapCTBEHHOM aBTOHOMHOM OOpa30BaTEIbHOM YUPEKIACHUU
Bbicuiero oOpasoBanus "Kazanckuit (IIpuBomkckuit) penepanbhelii yauepcuret".

Pernmament Ne 0.1.1.67-06/91/13 ot 21 urons 2013 r. "O nopsake pa3paOOTKu U BbITycKa y4eOHBIX
U3MaHUKA B (QenepaibHOM TOCyIapCTBEHHOM aBTOHOMHOM OOpPa30BaTEbHOM YYPEXKIEHHH BBICIIETO
npodeccuonabHOro oopazoanus "Kazanckuii (IIpuBosmkckuit) ¢peaepanbublii yausepcuret'".

DNeKTPOHHBIA 00pa3oBaTeNnbHbII pecypc «HOCTpaHHBIN s13bIK it acrupanToBy» [ H.A. UepHoBa,

J.H. Mycradpuna._https://edu.kpfu.ru/enrol/index.php?id=1494



https://edu.kpfu.ru/enrol/index.php?id=1494

6. ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEICTB MO JUCHUIINHE (MOAYJII0)

6.1. Hepeqenb KOMIIeTEeHIIMH ¢ YKa3aHUuEM 3TaloB X (l)OpMHpOBaHHH B IMpouecce 0CBOCHUA

00pa30oBaTeJILHON NPOrpaMMbl M ()OPM KOHTPOJISI UX OCBOCHHUS

Ortan ®dopma OrieHuBaeMble Tembl  (pa3menbl) TUCIHMILIMHBL,  JUIS
(hopMHUpPOBaHUS | KOHTPOJIS KOMIIETEHIINT TIPOBEPKU OCBOCHUSA KOTOPBIX
KOMITCTCHIIU Hpe/Ha3HaYeHO OLICHOYHOE CPE/ICTBO

Cemectp 1
Texywui
KOHmMPOb

1 YCTHBIN YK-4, YK-3, OIIK-2 Tema 1. «BusutHas  KapTouka
onpoc MOJIOZIOTO YYEHOTO».
Tema 2. «TepMHHONOrHS Hay4YHBIX
TEKCTOBY.
Tema 3. «XapakTepHble 0OCOOCHHOCTH
HAy4YHOT'O CTUJIS».
2 mucbMenHas | YK-4, YK-3, OIIK-2 Tema 1. «BusuTHas  KapTouka
KOHTPOJIbHAA MOJIOZIOTO YYEHOTO».
pabora Tema 2. «TepMHHONOrHS Hay4YHBIX
TEKCTOBY.
Tema 3. «XapakTepHble 0OCOOEHHOCTH
HAy4YHOT'O CTUJIS».
3 tectupoBanue | YK-4, YK-3, OIIK-2 Tema 1. «BusutHas  KapTouka
MOJIOZIOTO YYEHOTOY.
Tema 2. «TepMHHONOTHS Hay4YHBIX
TEKCTOBY.
Tema 3. «XapaxkTepHble 0COOCHHOCTH
HAy4YHOTO CTUJISI.
Cemectp 2
Texywuiu
KOHMPOJlb
YCTHBIN YK-4, YK-3, OIIK-2 Tema 4. «Tabmuubsl u rpadpuxku B
1 oIpoc HAY4YHO-TIPO()ECCHOHAIBHBIX ~ TEKCTaxX
Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKEY.
Tema 5. «IIpakTuka nepeBosa Hay4Ho-
PO eCCHOHATTEHBIX u
Y3KOCHEMATIBHBIX TEKCTOB.
Tema 6. «AHaIU3 TEKCTAY.

2 nucbMmenHas | YK-4, YK-3, OIIK-2 Tema 4. «Tabmuupsl u Tpaduku B
KOHTPOJIbHAS Hay4YHO-TIPO(PECCUOHANBHBIX TEKCTaX
pabora Ha aHTJIUICKOM S3BIKEY.

Tema 5. «lIpakTuka nepeBoja HayqHO-
npodeccuoHaTbHBIX u
Y3KOCHEIMATbHBIX TEKCTOB.
Tema 6. «AHau3 TEKCTay.

3 tectupoBanue | YK-4, YK-3, OIIK-2 Tema 4. «Tabmuupr u rpaduku B
HAy4YHO-TIPO(PECCHOHANBHBIX ~TEKCTaxX
Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKEY.
Tema 5. «IIpakTrka nepeBosa Hay4Ho-
PO eCCHOHATTLHBIX u
Y3KOCHEIMAIbHBIX TEKCTOB.
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Tema 6. «AHamu3 TeKCTay.
4 pedepar YK-4, YK-3, OIIK-2 Tema 7. «lloaroroBka Hay4yHOTO
COOOIIEHHS U TOKJIA/1ay.
Ix3amen YK-4, YK-3, OIIK-2

6.2. Onucanue mnokasarejieili M KPUTePpHEB OLEHUBAHUS KOMIETEHHUH Ha Pa3IMYHBIX
Tanax ux (opMUpPOBaHUS, ONUCAHME IIKAJ OLIEHUBAHUS

Oran ®opma Kputepun onennBanus
¢dhopMHPO | KOHTpOIA
BAHMS OTnuyHO Xoporo Yaosi. Heyn.
KoMIIe-
TEeHLIUNH
Cemectp 1
Texkywiuii KonmpoJio
1 YCTHBIN B orsere OcHoBuble  Bompochl | Tema uwactuuHo | Tema He packpbITa.
onpoc KaueCTBEHHO TE€MBbI PACKpBITHI. | pacKpbITa. ITonsaTuiinbIit
PacKpbITO Crpykrypa otBeta B | OTBeT cnabo | anmapaT OCBOCH
coJiep;KaHue TEMBI. LeIoM aJieKBaTHA | CTPYKTYpUpPOBa | HEYJIOBJIETBOPUTEI
OTtBeT X0po1LIo Teme. Xopowo ocBoeH | H. Ilonaruiineiil | pHO. [loHuMaHue
CTPYKTYPHPOBaH. MOHATUNHBIM ammapar. | anmapar yCBOEH | MaTepHaia
IIpexpacHo ocBOEH IIpoieMOHCTPUPOBAH | YACTHYHO. (parmenTapHoe
MOHATUNHBIN XOPOIMH ypoBeHb | [loHnmanue UJIA OTCYTCTBYET.
amnmnapar. MTOHUMaHUS OTJIENBHBIX Heymenne
[IponemoHcTpupoBa | Marepuasia. Xopoliee | MoJIoKeHuH u3 | GopMyIupoBaTh
H BBICOKHUU YPOBEHb | YMEHHUE MaTepuana IO | CBOM MBICIH,
MOHMMAaHUS (dbopMynrupoBaTh CBOH | TEME. 00CyX1aTh
MaTepuana. MBICIIH, o0cyxnaTh | Y/IOBJIETBOPUTE | ITUCKYCCHOHHBIE
[IpeBocxoaHoe JTUCKYCCHOHHBIE JbHOE  YMEHHE | MOJIOKEHUSI.
yMEHHE MTOJIOKEHUSI. (hopMynHupoBaThH
(dhopMynupoBaTh CBOM  MBICIH,
CBOU MBICIIH. 00CyXIaTh
OO0cyx1aTh JTIUCKYCCUOHHBIC
JTUCKYCCHOHHBIE TOJIOKEHUSI.
TOJIOKEHUSI.
2 MUCBMEH- IIpaBunsHO IIpaBunbHO 3amaHus 3amaHus
Hast BBITIOJTHEHBI BCE | BHIMOJIHEHA OOIbINAS | BBITOJHEHBI BBITIOJTHEHBI MEHee
KOHTpPOJIb- | 3aJjaHMsl. 4acThb 3agaHuid. | Oojee 9YeM | 4eM  HaIlOJIOBHHY.
Has pabora | IlpomemonctpupoBa | IIpucyrcTByror HAIIOJIOBHHY. IIponemoHcTpUpPOB
H BBICOKHMI YpOBEHb | HE3HAUMTEIIbHbIC [IpucyrcTBytor | an
BIIa/ICHUS OLIMOKH. cepbE3HbIE HEYJIOBJIETBOPUTEI
MaTepHaJIOM. ITponeMOHCTPUpPOBaH | OLIMOKH. BHBIN YpOBEHB
[IposiBnenst XOPOLINH ypoBeHb | [IpogemoHcTpu | BilageHus
MIPEBOCXOHBIE BIIa/ICHUSA poBaH MaTepUaIoM.
CHOCOOHOCTH MaTEPHAJIOM. ynosinersopuren | [IpossineHst
MIPUMEHATH 3HaHuA U | [IposiBIeHbl cpefHMe | bHBI  YPOBEHb | HEJAOCTATOYHBIC
YMEHHS K | CIIOCOOHOCTH BIIQ/ICHUS CrocoOHOCTH
BBITIOJTHEHHIO MPUMEHATh 3HaHHUA M | MATEPUAJIOM. MPUMEHATh 3HAHUS
KOHKPETHBIX YMEHHSA K | IIposBreHs u YMEHHSA K
3aJIaHUi. BBITIOJTHEHUIO HU3KHE BBITTIOJTHEHUIO
KOHKDPETHBIX 33aHUi. | CITOCOOHOCTH KOHKPETHBIX
NIPUMEHATH 3a/laHui.
3HAHUSA 51
YMEHHS K
BBITIOJTHEHHIO
KOHKPETHBIX
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3aJlaHuil.
3 tectupoBaH | 86%  mpaBmwieHBIX | OT 71% g0  85% | OT 56% mo 70% | 55% mpaBHIBHBIX
ue OTBETOB U OoJee. MPaBUIIBHBIX OTBETOB. | MPaBHIIBHBIX OTBETOB U MEHEe.
OTBETOB.
Cemectp 2

Tekywuiit KOHmMpOob

1 YCTHBIN B orsere OcHoBHble  Bompockl | Tema uvactuuHo | Tema He packpbITa.
ompoc Ka4eCTBEHHO TEMBbI PACKPBITHI. | pacKphITa. TTonsTuiHbBIN
PacKphITO Crpykrypa otBeta B | OTBeT cnabo | ammapat OCBOCH
COJIepKaHUE TEMBL. LeIoM aJIeKBaTHA | CTPYKTYpUpOBa | HEYJOBIETBOPUTEN
OTBeT X0OpoI1I0 Teme. Xopouo ocBoeH | H. IloHsaTuiineiil | bHO. [loHnMaHue
CTPYKTYPHUPOBaH. MOHATUIHBIA anmapart. | anmapar yCBOEH | MaTepuaja
IIpexpacHo ocBOEH IIpogeMOHCTpUpOBaH | YACTUYHO. (parmenTapHoe
TIOHATUINHBIN XOPOLINN ypoBeHb | [lonnmanue WJIA OTCYTCTBYET.
amnmnapar. MIOHUMAaHUS OTHEJBHBIX Heymenue
[IponemoncTpupoBa | mMarepuana. Xopoliee | MONOKEeHUH u3 | GopMymupoBaTh
H BBHICOKUH YPOBEHb | YMCHHE MaTepuana IO | CBOM MBICIH,
[IOHUMAaHUs (hopMyTUpOBaTH CBOM | TEME. o0cyXIaTh
Martepuania. MBICIIH, o0cyxaaTh | YIOBIETBOPUTE | TUCKYCCHOHHBIE
IIpeBocxoaHOE JTUCKYCCHOHHBIE JbHOE  YMEHHE | MOJIOKEHUSI.
yMeHHe MIOJIOKEHUSI. (dhopMynHupoBaTh
(hopmynupoBaTh CBOU MBICIIH,
CBOU MBICIIH. 00CyXIIaTh
OO0cyx1aTh JTIUCKYCCUOHHBIC
JUCKYCCUOHHBIE MOJIOKEHUSL.
MOJIOKEHUSL.
2 MUCBMEH- IIpaBunsHO IIpaBunbHO 3amaHus 3anaHus
Has BBITIOJTHEHBI BCE | BHIMOJIHEHA OOIbIIAS | BBITIOJHEHBI BBITIOJTHEHBI MEHee
KOHTPOJIbH | 3a/laHUA. 4acTh 3a/aHuil. | Oonee YeM | UeM HAMOJOBUHY.
ast pabora ITponemonctpupoBa | [IpucyrcTByroT HaIOJIOBUHY. IIponemMoHcTprpOoB
H BBICOKHM YPOBEHH | HE3HAYUTEIHHBIC [IpucyrctBytor | an
BJIAJICHUS OINOKHU. cepbE3HbIE HEYIOBJIETBOPUTEN
MaTepHUAIOM. [IponemoHCcTpHUpOBaH | OUIMOKH. bHBII YPOBEHb
[IposiBnenst XOPOIUMH ypoBeHb | [IpogemoHcTpu | BilajgeHus
MIPEBOCXOHbBIE BIIaICHUS poBaH MaTepUaJIOM.
crocoOHOCTH MaTepHaIoM. yaosnerBopuren | I[IposiBienst
NpuUMEHATh 3HaHus U | [IposBIeHbl  cpemHue | bHBIA  yPOBEHb | HEIOCTATOYHBIC
YMEHHUS K | clocoOHOCTH BJIJICHUS CIOCOOHOCTH
BBITIOJIHEHUIO MPUMEHATh 3HAHUSA U | MaTEpPUAIIOM. MPUMEHSTh 3HAHUS
KOHKPETHBIX YMEHUS K | IIposiBnenst u yMEHUs K
3aJIaHUi. BBITIOJTHEHUIO HU3KHE BBITIOJTHEHUIO
KOHKPETHBIX 33J]aHHi. | CIIOCOOHOCTH KOHKPETHBIX
MIPUMEHSTh 3a/1aHUM.
3HAHUSA "
YMEHUS K
BBITIOJIHEHUIO
KOHKPETHBIX
3a/1aHUMN.
3 TecTupoBaH | 86% npaBwibHBIX | OT 71% 1o 85% | Ot 56% 1o 70% | 55% mnpaBUIIBHBIX
ue OTBETOB U OoJee. MPaBUIBHBIX OTBETOB. | IMPABUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.
OTBETOB.

4 pedepar Tema packpbiTa | TeMa B  ocHOBHOM | Tema packpbiTa | Tema He packpsITa.
MIOJIHOCTBIO. packpebITa. ciabo. IIponemoHcTpHpOB
IIponemonctpuposa | Ilponemoncrpuposano | I[IpogemoncTpu | aHO
HO MIPEBOCXOAHOE | XOpouiee BJIAZICHUE | POBAHO HEYIOBJIETBOPUTEN
BJIAJICHUE MaTepHaioM. YIOBJIETBOPUTEN | BHOE BIIa/ICHUE
MaTepUAJIOM. Hcnonb3oBaHsl bHOE BIAJICHUE | MATEPUAIIOM.
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Hcnonb3oBanbl HaJIeKalue MaTepHaIOM. Hcnonb3oBanbie
HaJUTeKaIne HCTOYHHKH. Vcrionp30BaHble | HCTOYHUKU
HUCTOYHUKHU B | CTpykTypa palOThl B | MCTOUHHUKH U | HEAOCTATOYHEI.
HYXHOM KOJIUYECTBE. | OCHOBHOM CTPYKTypa CrpykTypa paboThI
CrpykTtypa pabOTHI | COOTBETCTBYET paboTe HE COOTBETCTBYET
COOTBETCTBYET MIOCTaBJICHHBIM JaCTHIHO MIOCTABJIEHHBIM
MOCTaBJICHHBIM 3ajadam. CreneHb | COOTBETCTBYIOT | 3amadaM. PaOora
3agayaM.  CTemneHb | cCaMOCTOSTENbHOCTH MOCTaBJICHHBIM | HE
CaMOCTOSITETBHOCTH | PaOOTHI CPEIHs. 3ajavam. CaMOCTOSITENbHA.
paboThI BEICOKASI. Crenens

CaMOCTOSITETILHO

CTH paboThI

HU3KasL.

Ikzamen OOyuaromuiics OO0yyaromuiics OOyuaromuiicss | OOy4aromuics
OOHapY XK OOHApyXKUJI  TOJHOE | OOHAPYKUI 00Hapy U
BCECTOpOHHEE, 3HaHHE y4eOHO- | 3HaHUE 3HAYUTEIbHBIC
CHCTEMAaTH4YeCKOe U | MPOrPaMMHOTO OCHOBHOTO npoOebl B
IyO0oKOe 3HaHWE | MaTepuaia, YCIEUIHO | yu4eOHO- 3HAHMSIX
y4eOHO- BBITIOJTHHUIT MPOTPAaMMHOTO | OCHOBHOTO
HPOTrPaMMHOT'O HpeyCMOTPEHHBIE Marepuana B | yueOHO-
MaTepHuaia, YMEHHE | IporpaMMOH 3aaaHus, | o0beMe, IpOrpaMMHOTO
cBOOOIHO YCBOMII OCHOBHYIO | HEOOXOIUMOM Marepuana,
BBITIOJIHATD 3aJaHUs, | JTUTEPaTypy, TSt JIOIYCTHIT
MPeayCMOTPEHHEIE PEKOMEHIOBaHHYIO JanpHenen NPUHIMITHATEHBIE
MIPOTrpaMMOM, YCBOMI | TIPOTpaMMOi yaE0BI U | OmUOKHU B
OCHOBHYIO JHCIUIUIAHBI, TOKA3aJl | MPEACTOSIICH BBITIOJTHCHUT
TUTEPATYPY U | CHCTEeMAaTHYECKHMA paboThl Mo | MPEeTyCMOTPEHHBIX
3HAKOM C | 3HaHMU no | npodeccun, IIpOrpaMmon
JOTIOJTHUTEIILHOM JHCIUIUINHE U | crpaBHIICA C|3amaHMii ®W  He
JHUTEpaTypoi, criocoOeH K UX | BBINOJHEHUEM criocoOeH
PEKOMEH/IOBAaHHOM CaMOCTOSITETIHHOMY 3aJJaHnH, MPOJIOJKHUTH
POrpaMMOi HOTIOJTHEHUIO U | IPeyCMOTPEHH | o0ydueHHe WITH
JHCIHIUINHBI, OOHOBIICHHIO B XOJE | BIX HPUCTYIHTH o
YCBOMJI B3aMMOCBSI3b | JaNbHEHIIe ydeOHOW | mporpaMMoHn, OKOHYaHUH
OCHOBHBIX TIOHSTHH | pabOTHI U | 3HAKOM C | yHHBEpcUTETa K
JMCIMIUIMHBL B WX | MPOQECCHOHATBHON OCHOBHOM npodeccuoHaIbHO
3HAUCHUHU IS | AEATEITbHOCTH. JHUTEPaTypoH, i JeATeIbHOCTH
npuobperaeMoit pEeKOMEeH/IOBaHH | 6e3
npodeccun, mposBUI Ol MPOrpamMMoii | TOTIOTHUTEIBHBIX
TBOpYECKHE JUCLUIUTAHEI, 3aHATHH o
CIOCOOHOCTH B JIOITYCTHIT COOTBETCTBYIOIICH
MMOHUMAaHHH, MOTPEIIHOCTH B | TUCIUTUIAHE.
U3JI0KEHUHT u OTBETE Ha
WCTIOJIb30BaHUN 9K3aMeHe U MpHU
y4eOHO- BBINIOJTHCHUH
MPOTPaMMHOI0 9K3aMEHalMOHH
MaTepuaa. BIX 3a/IaHUH, HO

oOnamaer
HEOOXOIUMBIMHA
3HAaHWSIMHA IS

WX yCTpaHEHUs
oz
PYKOBOICTBOM
IIpenogaBaTesl.
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6.3. Tunoswnie KOHTPOJIbHBIC 3alaHUA WJ/IM HMHBbIC MaTEpHuaJibl, HCOﬁXO}lI/IMbIe AJdA OICHKH

3HAHUN, YMEHMH,

HABbIKOB M (MJH) ONbITAa JAeSITeJbHOCTH,

XapaKTepU3yKIIUX 3Tanbl

(l)OpMHpOBaHI/IH KOMIIeTEHIIMH B nmpouecce 0OCBOCHUA 06pa30BaTe.]'ILHOﬁ MporpaMmabl

Cemectp 1
Texyuwuit KoHmpono
1. YcrHblii onpoc
Temnri 1, 2, 3.

Tema 1. «BuszuTHast KapTOYKa MOJIOJOTO YYEHOTO».

YcTHBIN onpoc:

When did you graduate from the University?

What University did you graduate from?

What department did you graduate from?

What courses did you like best? Least? Why?

How did you rank at the University?

Have you got a diploma with high honors?

Do you feel that you have received a good general training?
When did you decide to take a- postgraduate course?

Why did you decide to take a postgraduate course?

Why do you think you will succeed in a postgraduate course?
How interested are you in research work?

What personal characteristics are necessary for success in your chosen field?
Are you going to take a full time or correspondence course?
How will you manage to support yourself while studying?
Will you find it difficult to live on your grant?

Do you live on your own or with your parents?

Are you single or married?
What do you do to keep you in good physical condition?
What are your strengths and weaknesses?

What leisure activities do you enjoy?

Do you like to read? If you do what kind of books do you prefer? If you don't, why?

You have got some friends, haven't you? What kind of a person is your closest friend?
Which of your parents has had the most profound influence on you?

Do you go in for extreme sports?

Which of your college years was the most difficult?

Have you ever had any difficulty in getting along with fellow students and professors?
Did you enjoy your five years at the University?

Have you ever been abroad?

What do your parents do?

Are there any scientists in your family or among your relatives?

Tema 2. «TepMHHONOTHS HAYYHBIX TEKCTOB.

Greeting, name, position

Good morning. My
name's (...). I'm the new Finance
Manager.

Ladies and gentlemen.
It's an honour to have the
opportunity to address such a

about...

recent...

Title/Subject
I'd like to talk (to you) today
I'm going to present the
to explain our position on ...
to brief you on...
to inform you about...

Purpose/Objective

We are here today
decide...
agree... learn about...

The purpose of this talk is to
update you on ... put you in the
picture
about... give you the background

to

distinguished audience. to describe... to...

Good morning. Let me The subject (focus, topic) This talk is designed to act
start by saying just a few words of my presentation as a springboard for discussion,
about my own background. (paper, talk) is ... start the ball rolling.
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| started out in
Welcome to Standard Economics.

I know I've met some of
you, but just for the benefit of
those | haven't, my name's (...).

Say a few words on the topic.
Studying the English language in an English-speaking country is the best but not the only way to
learn language.
Do you agree or disagree with this statement?
. You should write at least 250 words.
. You should spend about 40 minutes on this task.

Model Answer:

Studying a language in a country where it is widely spoken has many advantages. It is, therefore, a
good idea to study English in a country such as Britain. However, | believe it is not the only way to learn
the language.

In the first place, most students in non-English-speaking countries learn English at secondary
school, and sometimes at university nowadays. Although their spoken English is not usually of a very
high standard, their knowledge of grammar is often quite advanced. This is certainly useful when students
come to an English-speaking country to perfect the language.

Secondly, studying the basics of English at secondary school is less stressful than learning the
language while overseas. This is because students living at home do not have to worry about problems
such as finding accommodation, paying for their study and living costs, and trying to survive in a foreign
country where day to day living causes much stress.

However, there are obvious advantages of learning English in Britain. Every day there are
opportunities to practise listening to and speaking with British people. Also, students can experience the
culture firsthand, which is a great help when trying to understand the language. This is especially true if
they choose to live with a British family, as exchange students for example. Furthermore, if students
attend a language school full-time, the teachers will be native speakers. In this case, not only will
students' speaking and listening skills improve, but attention can be given to developing reading and
writing skills as well.

In general, even though it is preferable to study English in an English-speaking country, a
reasonable level of English can be achieved in one's own country, if a student is gifted and dedicated to
study.

Tema 3. «XapaktepHble 0COOEHHOCTH HAYYHOT'O CTHIISD.

HDI/IMeD TCKCTA I IIMCBMEHHOI'O II€pE€BOda

The original human rights concepts articulated in the 1948 Universal Declaration have evolved
considerably. Nihal Jayawickrama encapsulates the judicial interpretation of human rights law from all
available sources in one comprehensive volume, covering superior court case law of over 55 countries,
the jurisprudence of the UN Human Rights monitoring bodies, the European Court of Human Rights, and
the Inter-American system. This definitive compendium will be essential for legal practitioners,
government and non-governmental officials, and academics and students of both constitutional law and
the international law of human rights.

- The only comprehensive statement of the substantive content of contemporary human
rights concepts

- The only book that assembles all the available jurisprudence on human rights law from
national, regional and international sources

- The only publication that empirically demonstrates, through an analysis of the judicial
application of human rights law, the universality of contemporary human rights norms

Subject areas: global human rights, international law, European Court of

Human Rights, Commonwealth law, US laws, jurisprudence
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Market: academic researchers, graduate students, professionals

Studying the English language in an English-speaking country is the best but not the only way to
learn language.

Do you agree or disagree with this statement?

. You should write at least 250 words.

. You should spend about 40 minutes on this task.

Model answer:

Studying a language in a country where it is widely spoken has many advantages. It is, therefore, a good
idea to study English in a country such as Britain. However, | believe it is not the only way to learn the
language.
In the first place, most students in non-English-speaking countries learn English at secondary school, and
sometimes at university nowadays. Although their spoken English is not usually of a very high standard,
their knowledge of grammar is often quite advanced. This is certainly useful when students come to an
English-speaking country to perfect the language.
Secondly, studying the basics of English at secondary school is less stressful than learning the language
while overseas. This is because students living at home do not have to worry about problems such as
finding accommodation, paying for their study and living costs, and trying to survive in a foreign country
where day to day living causes much stress.
However, there are obvious advantages of learning English in Britain. Every day there are opportunities
to practise listening to and speaking with British people. Also, students can experience the culture
firsthand, which is a great help when trying to understand the language. This is especially true if they
choose to live with a British family, as exchange students for example. Furthermore, if students attend a
language school full-time, the teachers will be native speakers. In this case, not only will students'
speaking and listening skills improve, but attention can be given to developing reading and writing skills
as well.
In general, even though it is preferable to study English in an English-speaking country, a reasonable
level of English can be achieved in one's own country, if a student is gifted and dedicated to study.

2. IlucbMeHHasi KOHTPOJIbHAsI padoTa
Tema 1, 2, 3.
[IpumepHBbIe 3anaHus:

1. Please check everything before you ... .

a.will have left b. would leave c. will leave d. leave

2. Many people have lost faith in doctors and are turning to ... medicine.

a. altered b. alternating c. alternate d.alternative

3. Robert Scott was ... the best explorer of his times.

a. looked upon c. respected for

b. regarded as d. honoured

4. Mobile phones have been ... for a long time now.

a. around b. about c. round d. along

5. Idon’t know what to ... of Christina’s odd behaviour just lately.

a. do b. get c. make d. have

6. He is probably one of the most famous authors of our times. ... he leads a simple life and avoids
the public eye.

a. Despite b. So c. Nevertheless d. Therefore

7. The accident had a(n) ... effect on her.

a. extensive b. profound c. wide d. total

8. Stop wasting your time ... football. You will never be really good ... playing it.

a. at; on b. for; in c. on; atd. on; in

9. If you ... to me, you ... in such trouble now.
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a. had listened; wouldn't have been

b. would listen; weren't

c. would have listened; wouldn't have been
d. had listened; wouldn't be

10. Go out and get a paper for me, will you ?
| need to see ... .

a. what the news are c. what the news is

b. what are news d. what's news

3. TecrupoBanue
Temnr 1, 2, 3.
HpI/IMepHBIe TECTOBBLIC 3a/laHUA:
1. Tick the correct sentence in each pair.
1. a) You should do that what you think in right.
b) You should do what you think is right.
2. a) There are several factors that are important an achieving happiness.
b) There are several factors are important in achieving happiness.

Relative pronouns (that, who, etc.) are used to connect two separate clauses: clause 1
relative pronoun clause 2

There are several factors / that / are important in achieving happiness.
When information is essential to the sentence and cannot be left out, we use:

. that to refer to things or people: The chart that is on page 10 shows...
. who to refer to people: The number of women who were enrolled...
. what to refer to the thing that or the things that: The government should show us what must

be done. (=the thing(s) that must be done).

*Note that you should only use one relative pronoun (not Fhe-gevernment-must-show-us-that-what
needs to be done.)

The relative pronoun can be left out if it refers to the object of a verb, but not if it refers to the
subject of a verb.

Compare:

The students that | teach all come from overseas countries. Students is the object of the verb teach,
so the relative pronoun that can be left out: The students I teach all come from...

The students who are studying EAP should see me today. Students is the subject of the verb are
studying, so the relative pronoun who cannot be left out (not The students are studying EAP should see
me today).

Correct the mistakes in the sentences below.

. This is one of the problem that what can occur when you spend too much money.
. The teacher inspired me most at school was called Miss Gillies.

. There are many teenagers do not feel comfortable talking about their problems.

. It can be very frustrating for those what do not have any power.

. People work with sick and elderly people must be very patient and kind.

. People what continue to work after the age after 65 often live longer.

| understand that you mean.

. The chair is on the left shows the number of students enrolled from 1999 to 2005.

ONOUTAWNREN

Cemectp 2

Texywyuii Konmpons

1. VYcrHblii onpoc
Tems1 4, 5, 6, 7.
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Tema 4. «TaGnuupl ¥ Tpa@uKH B HAYYHO-TIPOPECCUOHATBHBIX TEKCTAX HA AHTJIIMHCKOM S3BIKE».

Essay evaluation form
Use a scale of 1 through 6 to rate the essay in each area. A rating of 1 is the lowest score possible,
while a rating of 6 is the highest. In general, an overall evaluation of 4, 5, or 6 may be considered a
passing score by many institutions. TOEFL essays are given an overall score from 1 to 6. However, this
form will allow grading of your essay in a more detailed way in order for you to better analyze the areas
in which you have problems.

HOW EFFECTIVELY DOES YOUR ESSAY. .. EVALUATION

Address the topic?
1. Does it focus on the assigned topic? 1.

2. Does it complete all tasks set forth by the assignment? 2.
Organize its thoughts?
3. Is there an effective introduction? 3.
4. Are the paragraphs logically arranged? 4.
5. Does each paragraph focus on one main idea? 5.
6. Are there smooth transitions between paragraphs? 6.
7. s there an effective closing? 7.
Support its points?
8. Are there sufficient specific details for each point? 8.
9. Are the examples given relevant to the issue? 9.
10. Are the examples fully developed? 10.
Use language correctly?
11. Are grammar and usage correct? 11.
12. Is punctuation correct? 12.
13. Is spelling correct? 13.
14. Is vocabulary correct? 14.
Total Score

Total Score: 14 = Average Score

Tema 5. «IIpakTrka nepeBoaa Hay4HO-MPOPECCUOHATBHBIX U Y3KOCTICIIHATBHBIX TEKCTOBY.
IIpuMep TekcTa 1J1s HeEPEBOAA.

THE COGNITIVE FOUNDATIONS OF NARRATIVITY.
AN ALTERNATIVE APPROACH TO SOCIOLOGY OF TEXT

The topic of the present investigation is intended to cover some questions concerning the problem
of text in sociology. It pertains to newly evolving studies of narrativity in the humanities and social
sciences. The problems raised in this research project are of great significance for all those who are
engaged in the research of cultural forms, texts and social phenomena and especially for those who are in
interested in applying interpretation methods in sociology.

A particular interest in text as a cultural form marks a growing connection between sociology,
linguistics and cognitive sciences. Text analysis has been always central to sociological research but
special attention of social scientists is paid to a kind of text - Narrative (R. Franzosi, I. Savelyeva, A.
Poletayev). Reasons for emphasizing the importance of Narrative concept look simple enough. Firstly,
«people organize their experience and memory of various happenings mainly in the form of Narrative -
stories, excuses, myths, etc» (J. Bruner). Secondly, Narrative is a conventional cultural symbolic form,
transmitted by generations. Thirdly, through life-stories people constitute their social identities. Thereby
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previous studies've emphasized on Narrative as one of the most importable sources of sociological
information.

But the sociological study of Narrative has serious limitations. Historically the sociological
research of Narrative borrowed conceptual frameworks and methodology from structuralist and semiotic
approaches to linguistics (A.J. Greimas, Y. Lotman, V. Propp). This approach has two main
consequences. On the one hand, Narrative is regarded as a nonliving achronic meaning structure. In this
case a researcher's purpose is to identify and segregate the «surface» and «deep» levels of Narrative in
order to distinguish social events, described in the text (A.J. Greimas). On the other hand, linguists (not
only structuralists and semioticians) interpret Narrative as a form of discourse, representing social life by
means of clauses and lexical networks (W. Labov). Narrative's function is considered only as description
and representation of reality.

However, it is the cognitive approach that extends opportunities of narrative research in sociology.
As professor J. Bruner asserts: «For once the "cognitive revolution" in the human sciences brought to the
issue of how reality is represented in the acts of knowing, it became apparent that it did not suffice to
equate representations with images, propositions and lexical networks. It was a decade ago that
psychologists became alive to the possibility of narrative as a form not only of representing but of
constituting reality» (J. Bruner).

Tema 6. «AHaINA3 TEKCTAY.
[IpuMep 3a1aHus 1UId COCTABIECHUS AHHOTALIMUA K TEKCTV:

Look through the revision items and make a brief summary of the text below.

An abstract condenses a longer piece of writing while highlighting its major points, concisely
describing the content and scope of the writing, and reviewing the content in (very) abbreviated form. A
research abstract concisely states the major elements of a research project. It states: purpose, methods,
and findings of the research.

Writing a good abstract requires that you explain what you did and found in simple, direct
language so readers can then decide whether to read the longer piece of writing for details.

Here's how to write an abstract:

An experimental research abstract, sometimes called a scientific abstract, (100 words or fewer)
usually includes, in this order:

1. The title of the paper.

2. A brief outline of the problem.

3. The study's main objectives and ideas.

4. A brief summary of major results.

5. Main conclusions (or hypothesized conclusions).

Professional conference organizers see great hope in the use of computers to facilitate making
contacts at conferences. This new technology can help both the young and the more established scientists
find people with similar interests. Conference participants reregister their specific areas of interest and
indicate their preferences for meeting in small groups or on a one-to-one basis. Each participant can also
indicate the times he or she is available. The computer then matches parties with the same interests and
schedule contacts.

Conferences can be computerized by using a message processing system. Groups of terminals
could be set up at the conference site with assistance available to help participants use them. To retrieve
your messages, you would simply type your name and registration number. All messages for you would
either appear on the terminal’s screen or be printed out. Simple messages like “You left your coat in my
car” could be stored. But, more important, a graduate student could ask, for example, if anyone at the
conference would like to discuss his or her thesis topic. Or you could ask a question on a particular
speaker that you didn’t have a chance to ask during the session. The speaker could answer the question
some time later. You would find the answer when you interrogated the terminal the next day. This could
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help young scientists participate more fully since they are often reluctant to ask questions from the
conference floor... In the meantime, young scientists should try to discard their assumptions that eminent
people are unapproachable. In my experience, | have always found that leading scientists were willing to
talk for at least a few minutes.

«Keep sentences short. On the average, most sentences should be shorter than 25 words. But
sentences should vary in length and structure.

Prefer the simple to the complex sentences and phrases. Write “try to find out” rather than
“endeavor to ascertain”.

Prefer the familiar word but build your vocabulary. If a reader doesn’t understand your words, he
can miss your meaning. But you may want to use long words in some cases — to clarify your point.

Avoid words you don’t need. Extra words weaken writing. Make every word carry its own weight.

Put action into your verbs. Passive verbs tire the reader. Write “we intend to write clearly” not
“Clarity in composition is our intention”.

Use terms your reader can picture. Choose short, concrete words your reader can visualize, not
abstract terms. Don’t say “industrial community” when you’re describing a “factory town”.

Tie in with your reader’s experience. The reader probably won’t get your new idea unless you link
it with an old idea he already understands. If you’re describing how a new pump works, compare its
operation with that of an old, standard pump.

Write the way you talk, or at least try for a conversational tone. People rarely use business jargon
when they talk.

Make full use of variety. Vary the length of words and sentences and arrange them in different
ways. Avoid monotonous patterns of writing.

Write to Express, not to Impress. Don’t show off your vocabulary by using needlessly complex
wordsy.

«Are you taking yourself too seriously? Sure, your world is great and you’re fantastic, but what
about the other guy? Don’t forget, your purpose is to tell him what you know. To do that you need to get
his attention and you need to keep it.

Where most of us have trouble is in orally presenting a published paper. It is easy to forget that
you are dealing with two entirely different audiences.

Think about it. People reading your article have many devices and motions available to them.
They can underline, put aside, reread, laugh out loud at, and (horrors!) cross out. Put those same people in
an audience and all of those reactions (or all except the yawns) must be subordinated. They are in effect
your captives — which also makes them your responsibility.

Avoid charts and graphs and prints of scopes (unless they are simple, simple, simple, and big, big,
big). Most papers have a certain idea. Find it and make it the subject of your report. Paraphrase the paper.
If lengthy explanations appear important, put them into a handout. After all, if there is interest the paper
has already been read or will be read in detail at a more leisurely pace later.

A ten-minute talk with detailed handouts (or the published article itself) will be remembered. A
one-hour talk requiring close listening will primarily be remembered for its discomfort. Have you ever
thought that an uncomfortable audience does? It criticizes the speaker, that’s what the audience does.
After all, somebody is at fault for making the audience uncomfortable, and that somebody is you! »

Tema 7. «IlonroroBka Hay4HOTO COOOIIEHUS U JOKIA1ay.

HDI/IMCD JICKCUKO-TPAMMATHYCCKHUX VHDa)KHeHPIfI:

Read the text and give Russian equivalents to the underlined words and word-combinations. Find
the answers to the following questions:

a) What are invited and contributed papers?

b) What is the difference between an abstract and a summary of the presentation

of the paper?

C) Do you have any papers published in a Digest?

Call for Contributed Papers
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The conference will contain both invited and contributed papers. A number of contributed papers
covering original unpublished work on the meeting subjects will be accepted for presentations. Each
author will be expected to submit the following material on the paper supplied:

- A 50-word abstract of the paper for the meeting program;

- A summary of the presentation. This summary of up to four pages will be reproduced from
the material submitted by the author.

Summaries of all accepted papers will be printed as submitted in a Digest of the meeting which
will act in a lieu of a conference proceedings. The Digest is to be distributed at the Conference.

Completed abstracts and summaries must be received by the Organising Committee by June 1,

2005.
Use the following speech patterns and make up:
1. a short abstract
2. an extended abstract

A comparison of ... with ... is made Jlemaercsi cpaBHEHUE C ...

A method of ... is proposed Ilpennaraercs metox ...

An approach to estimating ... is present J[aeTcst moaxo/ K OIICHKE ...

An attempt to ... ismade  Jlemaercs momsITKa ...

Data on ... are discussed OOcyx1ar0TCs JaHHBIC IO ...

Discussion will focus on the problem of ... O6cyxnenue 6yner cokycupoBaHo Ha ...

Present data encompass a period of ... Hacrosimue nanHbie OXBAaTBHIBAIOT TIEPHO ...

The design of the experiments was to reveal DkcriepruMeHTHI ObLTH HAIIPABICHBI HA BHISBICHHE . ..

The effect of ... on ... is discussed OOcyxmaercst BIUSHUE ... HA ...

The methods used for ... are discussed OnuceIBarOTCs METOIEI, UCIIOJIb3YEMBIE JUIA ...

The most important results are as follows ... Camble BaXXHbIC Pe3yJIbTaThl UMEIOT CJICIYIOINI
BUJ ...

This paper aims at ... Hacrositumii Tok/1ag UMeeT CBOSH LENBIO ...

This paper comments briefly on ... B Hacrosimem nokmajge IalTCs KpaTKWE 3aMeyaHHs I10
MOBOAY ...

This paper concerns /considers/ deals with... B Hacrosimiem  1oKiaje paccMaTpuBaeTCs

This paper examines... B Hacrosimem okmaje ncciemayercs

This study is an attempt ... Hacrosiiiee ucciaeqoBaHue SBISETCS MOMBITKOM ...

We have been able to show that ... Hawm ynanoce nokasarts, uro...

2. ITucbMeHHasi KOHTPOJIbHAs padoTa
Tema 4,5, 6,7.
[IpumepHsbIe 3anaHM:
1. Fill in the gaps using one of the words from the box. Decide whether you need to add the.

Number of tractors used in agriculture: top ten countries

Ran Country Number of people
k accessing the internet per
100,000 people

#1 New Zealand 79,306

#2 Iceland 76,027

#3 Sweden 75,539

#4 Malta 68,140

#5 Faroe Islands 67,406

#6 Greenland 64,925

#7 Korea, South 64,709

#8 Australia 62,914
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#9 Finland 62,914

#10 United Kingdom 62,209

Faroe Islands Internet Largest List Malta Number one same
Sweden Table United Kingdom Unites States World

@.......... shows the top ten countries in terms of internet usage.
() I country is New Zealand, which has (3) ........ numbers of internets users.
() I is at the bottom of (5) ........... . Surprisingly, (6) ............ does not feature
In the top ten at all. However , a little- known group of island (7) ............ is ranked fifth in (8)
................ .9 eeeiiioooand (10) ................... Are ranked third and fourth. Both
have
Almost (11) ......... number of users, with over 75,500 people per 100,000 accessing (12)

2. Look at the following advertisement and fill in the gap in each question using one of the
phrases in the box:

How many Howmuch Is Are Isthere Arethere

Room for rent in share
house close to bus. Must help to
pay bills (electricity, etc.). For
more details phone: 376 8900

1. ........ food included in the rent?
2. veeeeeee. ... @ lot OF traffic in the area?
30 any other transport nearby?
4. does the electricity usually cost?
S0 any pets in the house?
6. money will I need to pay each week?
1. people are living in the house?
8. a lot of furniture in the room?
3. Fill in the blanks in the text with numbers the table. Three of your answers should contain a
fraction.
Number of tractors used in agriculture: top ten
countries
Rank Country Amount
#1 United States 4,800,000
#2 Japan 2,028,000
SOURCE: World #3 Italy 1,750,000
- #4 India 1,525,000
Resources Institute 4s Poland 1306700
#6 France 1,264,000
The table shows the |#7 Germany 1,030,800 number of tractors
being used by the top ten |#8 Turkey 905,000 countries in  the
world. The United States has | #° Spain 885,000 the greatest number
. #10 China 755,073 . ~77 -
of tractors, with almost (1) e million .
Japan has less than half of this amount, with just over (2) ............ , and Italy is ranked third, with a total
of 3) viviiiiii, . India has just over (4) ............... , while Poland, France and Germany each have
over (5) covvvvvnnnnnnn. . Of the bottom three countries on this list, Turkey has a little under (6) ......... ,
Spain has less than (7) ........... and China has just over (8) ............
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3. TectupoBanue
Tema 4, 5, 6,7.
1. Fill in the blanks using the correct form of the verbs in the box.

bring borrow complete copy email reserve store use

Library Rules

e Students are allowed (1) .......... up to six items at a time.

e [tis forbidden (2) .......... food or drink into the library at any time.

e Students are advised (3) .......... valuables in the lockers provided.

e Some library resources are very popular at exam times. We advise (4) .......... a copy of any

material you will need well in advance.
e Although we do allow students to pay careful attention to the copyright information posted near
the photocopying machines.

e The library allows (6) .......... on certain computers; however, to ensure access for all students,
you are not permitted (7) .......... the computers without making a booking at the information
desk.

e The library closes at 9:00 pm. We suggest (8) .......... any transactions at least 10 minutes before
this time.

2. Find the 8 places in the text where you need to add a preposition.

The chart shows the number people moving between the villages in the south and the cities in the
north in recent years. The main difference the two sets of figure is that the percentage people living in the
south is decreasing steadily, while there has been a rise population figures for the northern cities. The
biggest increase population in the northern cities occurred in 2001, and this corresponds with the biggest
decrease the number people living in the southern villages. Since 2002, the number inhabitants in the both
the north and the south has remained steady.

3. Underline the correct word or phrase in these sentences.

1. 1 'was very bad at/in sports when | was at school.

2. Is it possible to make people give up/to give up smoking?

3. | stopped working/to work to listen to the news.

4. 1 was surprised at/of how calm | felt before the performance.

5. I’ll never forget coming/to come first in the race.

6. | was talking on the phone, bur | stopped answering/to answer the door.
7. My teacher was very pleased for/with my exam results.

8. Remember brushing/to brush your teeth every morning and night.

3. A teacher has underlined 14 mistakes in this essay. Correct the mistakes for the student.

Smoking causes many health problems, is a drain on the workforce and is very expensive.

Clearly, there are many good reasons (1) fo stop people fo smoke.

First, we need fo ask ourselves whether this is the responsibility of the government. As we

can see, this problem has an impact on (2) many areas our life. (3) One important example for

this is the economy. If people spend foo much money on cigarettes, they will not save as much

money for their future. Furthermore, if they become ill, the government will need fo take care
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of them. I believe the government does have a duty fo educate people about (4) the

disadvantages for smoking and we should all (5) be worried for this problem. However, it is not

enough just to (6) advise people fo not smoking.

So, what can government do? Some government have already (7) tried to increase the tax

on fobacco, but even though cigarettes are expensive, people still buy them. Governments have
also (8) tried finding ways fo target cigarette manutactures without success. In my country, we

only (9) allow fo smoke in our own homes and (10) people are not permitted smoking in

restaurants or bars. I believe this is an eftective way fo (11) make people to stop smoking or at

least to reduce (12) the number cigarettes they smoke.

(13) I suggest all governments fo adopt this strategy. In this way we may also (14) prevent

more children fo take up this unhealthy habit.

4. Pedepar
Tema 4, 5, 6,7.
Hamucats pedepar mo npobiaeme HayqHOTO UCCIICOBAHHUS.
Kpatkwii 1eKCHYECKHI CIIPaBOYHUK 110 TEME
«Moe Hay4HOE UCCIICIOBAHUEC)

to take interest in 3aHHTEPECOBATHCS

investigation (study) WCCIICIOBAHHE

scientific supervisor HAYYHBIA PYKOBOJIUTEIb

theme TeMa

thesis JFCCepTaIus

aim 11eJ1h, HAMEPCHHE

purpose 11eJ1b, Ha3HAYCHHUE

objective 11eJTb, 3a/1a4a

practical value pakTHYecKas 3HaYUMOCTh

to deal with UMETh JIEJIO C

to be concerned with paccMaTpHBaTh, KacaTbCsi

to be related to KacaThCsi, OBITh CBSI3aHHBLIM C, IMETh OTHOIIIEHHE
to conduct (to carry out, to | mpoBOIUTH

perform)

according to COTJIACHO

plan IIaH

experimental design TUTaH IPOBENICHUS SKCIIEPUMEHTA
project HPOEKT, IporpaMma

by a method METOJIOM

using a method C MOMOIIBIO METO/IA

technique METOMKA, C0COo0, anmnaparypa
procedure METOMKA, METOJ, IPOIECC
under certain conditions IIPU OTIPE/IETICHHBIX YCIOBHIX
comparison CpaBHCHHE

measurement HW3MEPEHNE

detection ornpeeneHue (HaIudus)
identification ornpeeneHne (Ka4eCTBEHHOE)
determination omnpezeneHue (KOITNIeCTBEHHOE)
analysis aHaJIn3
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examination H3yYEHHE, UCCIICIOBAHKE

results pE3yJIbTaThI

data JTAHHBIE

information cBeAeHUsI, MH(OpMALIUS

involved HMEIOIINI MECTO, PaCCMaTPUBACMBbIii
to present [IPEJCTABIIATh

to give JlaBaTh, U3J1araTh

to describe OITUCHIBATH

to report CO001IaTh

to summarize CYMMHPOBATh, KPATKO U3JIaraTh
assumption TPEII0KECHUE

hypothesis THIIOTE3a

new conception HOBOE IOHATHE

idea MEICIIb, HJIES

theory TEOPHSI

law 3aKOH

in detail OAPOOHO

thoroughly TIIATEILHO

study on HCCIIEIOBAHKE TI0

discovery OTKPBITHE

invention n300peTeHne

to design (a method, a device) | paspabarbiBath (MeTOI, IPUOOD)
to observe (a phenomenon, an | nabmroaate (siByIeHUE, YPPEKT)
effect)

to develop (a theory, a | pa3pabarbiBaTh, pa3BUBaTh (TEOPHUIO, METO/I, H/ICIO)
method, an idea)

to do research work on BECTU HAYYHYIO paboTy (10 Teme)
to publish yOJMKOBATh

publication nyOJIMKanus

introduction of advanced | BHeapeHHE TIEPETOBBIX METOOB (HOBOM TEXHHKH)
methods

JK3aMeH
Cmpykmypa u cooepoicanue KaHOUOamMcKo20 IK3AMEHA NO AH2IUUCKOMY A3bIKY.
Jlonyck Kk KanouoamcKkomy 3K3ameHy
BHeaynurtopHoe uTeHHE ayTEHTHYHBIX TEKCTOB IO CHELMATbHOCTH Ha AHIJIMICKOM f3BIKE

oobemMoMm 350 — 400 ThIC. TIEYATHBIX 3HAKOB C HCIOJIB30BaHHEM C(HOPMHUPOBAHHOTO AaCIHUPAHTOM
(comnckareneM) TepMUHOJOTHUecKoro ciopaps. OTOOop Marepuana JUisi BHEAYAUTOPHOTO YTEHHUS U
MepeBO/Ia OCYIIECTBIISIETCS] ACIIMPAHTOM M €r0 HAYYHBIM PYKOBOJHTEJIEM TI0 CHEIHATBLHOCTH C YYETOM
3HaYMMOCTH MaTepHaia JUis HaydHOH paboThl.

3a 10 gHeil 1o 3x3aMeHa acUpaHT/CoucKaTeab 00s13aH MPEIOCTaBUTD:

1. Pedepar no TemaTuke, 6JIU3KON K CHEIHMATILHOCTH AUCCEPTAIMOHHOTO MCCIEeI0OBaHUs, 00bEMOM
10+12 ctp., 14 xernp, uatepsai — 1,5;

1.2. Pedepar noymxeH cosepixkarh:

1) Ha TUTYJIBHOM JIHCTE — HAa3BaHUE TEMBI HA PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX;

2) BBelICHUE ¥ 3aKJIIOYCHHE HA aHTTIUICKOM si3bike. O0beM — 1,5 + 3 c1p.;

3) copeprkaTeNbHYIO YacTh Ha PYCCKOM S3BIKE;

4) 0T3BIB HAYYHOT'O PYKOBOJUTENS HA pedepar;

5) anrnos3pIdHBIC HICTOYHUKH pedepaTa (He meHee 10-15 ucTouHuKoB).
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2. IlucbMeHHBI TEepeBOJl OPUTMHAIBHOW JMTEpaTyphl MO CHenHalbHOCTH 00BEMOM 50 ThIC.
II€YaTHBIX 3HAKOB (OPUIMHAJIBHBINA UCTOUHHK MPUIIAraeTCsl).
3.Tepmunonoruyeckuii cioBapb 500 TEPMUHOB MO CIIEHUAIBHOCTH HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

TpeﬁoBa}mﬂ K KaHIUAATCKOMY 3K3aMEHYy IO aHFﬂHﬁCKOMy SI3BIKY

VYcnemHoe BBINOJHEHWE IMHCBMEHHOIO IEPEBOJA SABIISIETCS YCIOBUEM JIOIYyCKAa KO BTOPOMY 3Tally
sK3aMeHa. KayecTBo nepeBojia OLEHUBAETCS 110 3a4€THOM cucteme. BTopoit 3tam sK3aMeHa IpOBOAUTCS
YCTHO U BKJIIOYAET B ce0sl TPH 3aJaHUS:

= J3yyaromiee 4TeHHWE OPUTHHAIBHOTO TeKcTa mo crnenuanbHocTH. O0beM 2500—3000 medaTHbIX
3HaKoB. Bpems BeimosiHeHHs paboTsl — 45—60 munyT. @opma npoBepKH: mepeaavya u3BJICYCHHOU
MH(OPMAILIUY OCYIIECTBISETCS HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE (TYMaHHTApPHBIC CHEIHATILHOCTH) WA Ha
SI3bIKE 00y4YeHHUsI (ECTECTBEHHOHAYUYHBIE CIICIIUAIIBHOCTH).

= bernoe (MpocMOTPOBOE) UTEHUE OPUTHHAIIBHOTO TeKcTa Mo cnenuanbHoct. O6vem — 1000-1500
MEYAaTHBIX 3HAaKOB. Bpewms BbemonHeHUss — 2-3 MuHyThl. DopMa TpOBEepKHM — Tiepenada
W3BJICUCHHON WH(POPMAIIUU HA HHOCTPAHHOM sI3bIKE (TYMaHUTApPHBIC CIICIIMATLHOCTH) U Ha S3BIKE
00y4eHHs (€CTeCTBEHHOHAYYHBIE CIICIIMATBHOCTH).

»  Becena ¢ 3x3aMeHaTOpaMK Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE TIO0 BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM CO CIICIIUAIbHOCTHIO
1 Hay4yHOU paboTOM acniupaHTa (COMCKATEs).

[TpuMmepHBIE BOIIPOCHI ISl cCOOECEOBaHMSL

. Why have you decided to take a post-graduate course?

. What is the sphere of your scientific interest?

. Do you know the scientists who are working in the same field?

. Have you ever read scientific literature in English?

. Is the area of your scientific interest explored enough or it’s a completely new scientific field?
. Why have you chosen such a theme of scientific research?

. Does your research have any scientific novelty?

. Have you ever tried to write a scientific article in English?

cONO N S~ WN B

3K33M6H3HI/IOHHI>IC BOIIPOCHI:

AHHOTAIIM TEKCTA
[IpocMoTpoBOE uTeHUE
[Tpumepsl TekcTa 111 aHHOTALMKU U TPOCMOTPOBOTO YTEHUS:

VIEWS OF INTELLIGENCE ACROSS CULTURES

A. In recent years, researchers have found that people in non-Western cultures often have ideas
about intelligence that are considerably different from those that have shaped Western intelligence tests.
This cultural bias may therefore work against certain groups of people. Researchers in cultural differences
in intelligence, however, face a major dilemma, namely: how can the need to compare people according
to a standard measure be balanced with the need to assess them in the light of their own values and
concepts?

B. For example, Richard Nesbitt of the University of Michigan concludes that East Asian and
Western cultures have developed cognitive styles that differ in fundamental ways, including how
intelligence is understood. People in Western cultures tend to view intelligence as a means for individuals
to devise categories and engage in rational debate, whereas Eastern cultures see it as a way for members
of a community to recognize contradiction and complexity and to play their social roles successfully This
view is backed up by Sternberg and Shih-Ying, from the University of Taiwan, whose research shows

26



that Chinese conceptions of intelligence emphasize understanding and relating to others, and knowing
when to show or not show one's intelligence.

C. The distinction between East Asia and the West is just one of many distinctions that separate
different ways of thinking about intelligence. Robert Serpell spent a number of years studying concepts of
intelligence in rural African communities. He found that people in many African communities, especially
in those where Western-style schooling is still uncommon, tend to blur the distinction between
intelligence and social competence. In rural Zambia, for instance, the concept of nzelu includes both
cleverness and responsibility. Likewise, among the Luo people in rural Kenya, it has been found that
ideas about intelligence consist of four broad concepts. These are named paro or practical thinking, luoro,
which includes social qualities like respect and responsibility, winjo or comprehension, and rieko. Only
the fourth corresponds more or less to the Western idea of intelligence.

D. In another study in the same community, Sternberg and Grogorenko have found that children
who score highly on a test of knowledge about medicinal herbs, a test of practical intelligence, often score
poorly on tests of academic intelligence. This suggests that practical and academic intelligence can
develop independently of each other, and the values of a culture may shape the direction in which a
child's intelligence develops. It also tends to support a number of other studies which suggest that people
who are unable to solve complex problems in the abstract can often solve them when they are presented
in a familiar context. Ashley Maynard, for instance, now professor of psychology at the University of
Hawaii, conducted studies of cognitive development among children in a Mayan village in Mexico using
toy looms, spools of thread, and other materials drawn from the local environment. The research
suggested that the children's development, could be validly compared to the progression described by
Western theories of development, but only by using materials and experimental designs based on their
own culture.

E. The original hope of many cognitive psychologists was that a test could be developed that was
absent of cultural bias. However, there seems to be an increasing weight of evidence to suggest that this is
unlikely. Raven's Progressive Matrices, for example, were originally advertised as ‘culture free' but are
now recognized as culturally loaded. Such non-verbal intelligence tests are based on cultural constructs
which may not appear in a particular culture. It is doubtful whether cultural comparisons of concepts of
intelligence will ever enable us to move towards creating a test which encompasses all aspects of
intelligence as understood by all cultures. It seems even less likely that such a test could be totally free of
cultural imbalance somewhere. The solution to the dilemma seems to lie more in accepting that cultural
neutrality is unattainable and that administering any valid intelligence test requires a deep familiarity with
the relevant culture's values and practices.

LANGUAGE EVOLUTION AND THE COMPARATIVE METHOD

Languages change over time. Historical linguists construct family trees, an idea pioneered by the
19th century historical linguist August Schleicher. The basis for the trees is the comparative method:
languages presumed to be related are compared with one another, and linguists look for regular sound
correspondences based on what is generally known about how languages can change, and use them to
reconstruct the best hypothesis about the nature of the common ancestor language from which the attested
languages are descended.

Use of the comparative method is validated by its application to languages whose common
ancestor is known. Thus, when the method is applied to the Romance languages (which include French,
Spanish, Portuguese, Italian, and Romanian), the reconstructed common ancestor language comes out
rather similar to Latin - not the classical Latin of Horace and Cicero, but Vulgar Latin, the colloquial
Latin spoken in various dialects in the late Roman Empire.

The comparative method can be used to reconstruct languages for which no written records exist,
either because none were preserved or because the speakers were illiterate. Thus, the Germanic languages
(which include German, Dutch, English, Norwegian, Swedish, Danish, Faroese, Icelandic, and the extinct
Gothic) can be compared to reconstruct Proto-Germanic, a language that was probably contemporaneous
with Latin and for which no records are preserved.
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Germanic and Latin (more precisely, Proto-Italic, the ancestor of Latin and a few of its neighbors)
are themselves related, being co-descended from Proto-Indo-European, spoken perhaps 5000 years ago.
Scholars have reconstructed Proto-Indo-European on the basis of data from its ten daughter branches,
which are: Germanic, Italic, Celtic, Greek, Baltic, Slavic, Albanian, Armenian, Indo-Iranian, and the two
dead branches Tocharian and Anatolian.

The comparative method is used to distinguish true linguistic descent - that is, the passing of a
language from parents to children, down through the generations - from accidental resemblance due to
cultural contact. For example, c. 30% percentage of the vocabulary of Persian is taken from Arabic, as a
result of the Arab conquest of Iran in the 8th century and much subsequent cultural contact. Yet Persian is
Indo-European, being a member of the Indo-Iranian branch that also includes Sanskrit and many of the
languages of modern India. The clue that Persian is Indo-European is that its core vocabulary generally
has Indo-European cognates (as in m€dar 'mother’), and its essential grammatical elements are likewise
Indo-European (as in b€d 'was', which includes elements related to English "be" and the English past
tense ending "-ed".)

The comparative method has been successfully used to reconstruct some very large language
families, notably Austronesian (which includes Hawaiian, Tagalog, Indonesian, and Malagasy) and
Niger-Congo (the majority of the languages of modern Africa). Once the various changes in the daughter
branches have been worked out, and a fair amount of the core vocabulary and grammar of the
protolanguage are understood, then scholars will quite generally agree that a relationship of genetic
relatedness has been proven.

6.4. MeTonn4yeckue MaTepHuaJIbl, ONpeAesIIOINe MPOUEeAYPbI OCHUBAHUS 3HAHUI, YMEHUI,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA AeSITeJILHOCTH, XaPAKTEPU3YIOUIUX 3Tanbl opMUpPOBaHUS KOMIIETEHIUIA

Kputepun onenuBanus pe3yiabTatoB o0ydeHus. CyMMapHO MO JUCHUIUIMHE MOXHO IOJYYHUTh
100 GamnoB, U3 HUX Tekyllas pabora oueHuBaercs B 50 Oamno, utorosas ¢opma KoHTposns — B 50
0asoB.

86 OayIoB U Oosee - «OTIMYHOY». YCHEIIHOE U CHCTEMaTHUYecKoe YMEHHUE CIIel0BaTh OCHOBHBIM
HOpMaM, MPUHATHIM B HAyYHOM OOILIEHUH HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

71-85 GanyoB - «xopoio». B menom ycnemniHoe, HO cozxeprkaiiee OTJeNIbHbIe MPOOebl YMEHHE
ClIeJ0BaTh OCHOBHBIM HOpMaM, MPUHATHIM B HAyYHOM OOIIEHUH HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE.

56-70 6amIoB - «yHOBJIETBOPUTENBHO». HemosnHble 3HaHHS METOAOB M TEXHOJIOTMH HaydyHOU
KOMMYHMKAIIUU HA HHOCTPAHHOM $I3BIKE.

55 Oanna M MeHee - «HEeYJOBIETBOPUTENbHO». dparMeHTapHble 3HAHUSI METOJIOB M TEXHOJIOTUH
HayYHOM KOMMYHHKAIIMU Ha TOCYapCTBEHHOM U HHOCTPAHHOM f3BIKAX.

56 6amnoB u Gonee — "3auTeHO "

55 GaynoB u MeHee - "He 3a4TeHo"

Jran ®opMa KOHTPOJISI IIpouenypa oueHuBaHUs 3HAHUI, YMEHMI, Konu4yectBo

¢opmupoBanus HABBIKOB U (/M) ONBITA 1esITeTbHOCTH, 0an10B, KOTOpOE

KOMIIeTeHI M i XapaKTepHU3yIIHUX 3TaNbl (JOPMUPOBAHUS MOKHO MOJIYYHUTh
KOMIeTEeHIU I 3a IaHHYI0 hopmy

KOHTPOJIA B
COOTBETCTBHUMA C

0aJlJILHO-
peiiTHHIOBOM
CHCTEMOIi
Cemectp 1
Texkyuuii KOHTPOJIb
1 YCTHBIA OIIPOC | YCTHBIN ONPOC IIPOBOJUTCS HA MIPAKTUYECKUX 5)

3aHATUAX. O6yqa}01unec;1 BBITTOJITHAIOT
yhnpaxHCHHA, COCTAaBJIAIOT BbICKA3bIBAHUA,
Juajioru, y4aCTBYIOT B JUCKYCCHHM, OTBCYAIOT
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Ha Bompockl npenogaBarens. OleHUBaeTCA
YPOBEHb JIOMAIIHEHl MOJArOTOBKH [0 TEME,

CIIOCOOHOCTH CHCTEMHO, JIOTNYHO,
T'paMMaTH4YCCKU IMpaBUJIBHO nusjaraTtb
Marcpual, CTPOUTDH MMPEATIOKECHUA,
AHAJIM3UPOBATH BBICKa3bIBaHU,

dbopMynupoBaTb  COOCTBEHHYIO  IO3ULIHUIO
OTBEYATh Ha JIONOJHUTEIbHBIC BOIIPOCHI.

OOyuarmuecs:  TOJY4arOT  3aJaHhe 110
MPOBEPKE OMNPEACIEHHBIX TEOPETUUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3HAHUM WIM PEIICHUIO 3ajad.
Pabora BbIMONHAETCS MUCBMEHHO U CHAaETCs
npenojasarento. OUEHUBAIOTCS  BJIAJEHUE
MaTepuasoM 1o TEME paboThl,
aHAJIUTUYECKHE  CIIOCOOHOCTH,  BJAaJCHHE
METOJaMH, YMEHHsI U HaBBIKUA, HEOOXOIUMBIC
JIUISL BBITTOJTHEHMS 3aTaHHH.

TectupoBaHue MNPOXOJUT B IHCbBMEHHOU

dbopme WA c HCITOJIb30BaHUEM
KOMITBIOTEPHBIX  cpeAcTB. OOyuaromuiics
MOJIy4aeT onpeaenéHHoe KOJIMYECTBO
TECTOBBIX  3aJaHUM. Ha  BomonHcHHE

BBIZICNIACTCS  (PUKCHPOBAaHHOE  BpeMs B
3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA  3aJIaHMUIA.
OreHKka BBICTABISIETCS B 3aBUCUMOCTH OT
MPOLEHTA MPaBUIBHO BBITOJTHEHHBIX
3aJaHuM.

Y CTHBIN 0NpOC MPOBOJUTCS HA MPAKTUIECKUX
3aHATUSAX. OOyuaromuecs BBIIIOJIHSIOT
YIPAKHEHMS, COCTABIISIIOT  BBICKA3bIBAHMS,
JIMaJIOTH, YYaCTBYIOT B JUCKYCCUU, OTBEYAIOT
Ha BoOmpockl npenojasatens. OneHHUBaeTCs
YPOBEHb JOMAIIHEH IOATOTOBKH IIO0 TEME,

CITOCOOHOCTH CHCTEMHO, JIOTUIHO,
rpaMMaTHYEeCKH IPaBUIILHO u3JiaraTh
Marepuai, CTPOUTH NIPEIOKEHNUS,
AHATU3UPOBATH BBICKa3bIBaHUS,

bopMyIUpOBaTh  COOCTBEHHYIO  ITO3HIIHIO
OTBEYaTh Ha JIOMOJHUTEIbHBIE BOMPOCHL.

OOyuarommecs:  TOJYYarOT  3aJaHue 110
MPOBEpPKE OMPEACNEHHBIX TEOPETHUECKUX H
MPAKTUICCKUX 3HAaHUN WIN PEIICHUIO 3ajay.
Pabora BBIMIONHSAETCS MUCHMEHHO U cHa€Tcs
npernoaBatento. OIEHUBAIOTCS  BIIAJICHUE
MaTepuaIoM o TeMe paboThI,
AHATUTHYECKUE  CIIOCOOHOCTH,  BIIQJICHUE
MCTOdaMH, YMCHUS U HABBIKU, HGO6XO,Z[I/IMBI€
JUTSL BBITTOJTHEHUS 38 JTaHHH.

2 MMCbMEHHAs
KOHTPOJIbHAS
paborta
3 TECTHUPOBAHUE
Cemectp 2
Texkymmii KOHTPOJIb
1 YCTHBIA OIIPOC
2 MUCbMEHHAas
KOHTPOJIbHAS
paborta
3 TECTUPOBAHUE

TectupoBaHue MNPOXOAUT B IHUCbMEHHOU
dhopme WITH c WCTIOJIh30BAaHUEM
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KOMITBIOTEPHBIX ~ cpeacTtB.  OOywarommuiics
MoJIy4aeT onpeneneHHoe KOJIMYECTBO
TECTOBBIX  3aJlaHUM. Ha  BnmoaHeHwne
BbIIETIsieTCSl  (PUKCUpOBaHHOE  BpeMs B
3aBUCHUMOCTH OT KOJHMYECTBA  3aJaHMil.
O1eHKa BBICTABIICTCS B 3aBHCHMOCTH OT
MPOIICHTA MIPaBUIILHO BBIIOJTHEHHBIX
3aJIaHUil.

4 pedepar OOyuarmuecs:  CaMOCTOSTENIBHO  THIIYT
paboTy Ha 3aJaHHYI0O TeMy U  CHAIOT
IpernojaBaTeNilo B NUCbMEHHOM Bujae. B
pabote mpousBoauTCcs 0030p Marepuaiga B
onpeaenéHHON TeMaTuyeckoil obyactu amubo
npeIaraeTcs COOCTBEHHOE pemieHne
ornpeeNeHHOM TEOPETUUECKOU WIH
NpakTU4eckol  mpobnembl.  OIEHUBAIOTCS
npopaboTKa HCTOYHUKOB, BJIa/ICHUE HAYYHBIM
S3BIKOM, U3JI0KECHUE Marepuara,
dbopMynupoBKa  BBIBOJOB,  COOJIOACHHE
TpeOOBaHUN K CTPYKType U O(OPMIICHHUIO
paboThl, CBOEBPEMEHHOCTH BBINOJHEHUA B
cly4yaeT IyOJM4yHOM 3aliuThl  pedepara
OLICHMBAETCSA BIAJCHHE YCTHOM pEuYbl0 Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

12

Bcero 50

JK3aMeH OK3aMeH  HaleleH Ha  KOMIUJIEKCHYIO
IIPOBEPKY OCBOEHMS JHUCLUIUIMHBI. JK3aMEH
MPOBOAUTCA B YCTHOW WJIM MNHCbMEHHOU
dopme no OuseTaM, B KOTOPBIX COJAEpKaTCS
BONPOCH! (3aJaHusl) MO BCEM TeMaM Kypca.
OO6yuaromnemycst nmagrest BpeMst Ha
MOJATOTOBKY. OnenuBaercs BJIa/ICHUE
MaTepUajoM, €ro CHCTEMHOE OCBOEHHUE,
CIIOCOOHOCTh MPHUMEHSTh HYXKHBIE 3HAHUS,
HaBbIKW WM yMEHUS  TpU  aHaIu3e
OpUTHHAJILHOM  JHUTEpaTypsl M  pELIeHUH
IIPAKTUYECKUX 3aJaHHM.
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7. IlepeyeHb OCHOBHOH ¥ JONMOJHHUTEJLHOH Y4eOHOHM JIMTEPATypbl, HeOOXOAMMOH s
OCBOEHMSI AMCUUIJIMHBI (MOXYJIS)

Ne

[IepeyeHb OCHOBHOW M JOTIOJIHUTENBHON JIUTEPATYPHI C YKa3aHUEM KOJIUYECTBA
HK3EMIUISIPOB B OMOIMOTEKe, IporpaMMHoe oOecrieueHue, IHTepHeT-pecypcesl U Ip.

7.1. OcHOoBHasI JIUTEpaTypa:

AnexcanapoBa O.B. CoBpemenHblil aHrnmmiickuii s3bik [Texct]: Mopdosorus u
cuHTakcuc : yueOHoe mocodbue / O. B. Anekcanmapona, T. A. KomoBa .— Mocksa :
Axkanemus, 2007 .— 224 ¢ .— (Beicmee mnpodeccuoHanbHOe 00pa3oBaHUe
¢bunonorus) .— Pek. YMO .— B nep .— bubmuorp.: ¢.217-219 .— ISBN 978-5-
7695-3059-3 : 183-71.

519K3.

Bbazaposa JI. B. Technical Translation in Use [ TekcT: 35nekTpoHHBIH pecypc]: yueOHOe
nocooue / JI. B. bazapoa, K. H. Taraymnmuna ; Ka3zanckuii ¢enepanbubrit
yHuBepcuteT, HabepexxHOUeTHUHCKHI HHCTUTYT .— DJIEKTPOH. TeKCToBble naH. (1

OP
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daiin : 2156 K6) .— (HabGepexnpie Yennwsr : HWIIL HabGepexxHouemHUHCKOTO

uacturyra KOV, 2015) .— Jlnga crymeHTtoB 3-4 KypcoB, OOYYArOIIMXCS TI0
HanpasiieHusIM noarotoBku «dumnonorusy», «llepeBon, nepeBogoBeneHue» .— 3ari.
C TUTyl. »3KkpaHa .— Jloctynmn U3 JIOKalbHOM CETH MHCTUTyTa .—

<URL:http://10.70.55.100/eLibrary/2015/12/bazaposa  JI.B, K.H. Taraymumna
TECHNICAL TRANSLATION IN USE.pdf>.

3. | Hrokanoa H. M. AHriuiickuii s3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHoe mocodue / H. | OP
M. [rokanoBa. - 2-e u3a., nepepad. u gon. - Mocksa: UHOPA-M, 2013. - 319 c. -
(Beiciee obOpazoBanue). - B mep. - ISBN 978-5-16-006254-9.- Pexxum pocryma:

7.2. JlonoJiHUTEIbHAS JIMTEpaTypa:

1. | KazakoBa T. A. [Ipaktuyeckue ocHoBsl iepeBoa [ Tekcrt] : English = Russian : 99 5k3.
yaeoHnoe nocobue / T. A. Kazakoa .— Cankrt-IletepOypr : [lepcnektuna : Coro3,
2008 .— 320 ¢ .— ([M3y4aem mHOCTpanHbIe s3bIKH |) .— [Ipwr.: c. 293-317 .—
bubmuorp.: c. 318-319 .— ISBN 978-5-91413-004-3 : 76-23 : 92-90.

2. | Kpussix JI. JI. Texauueckuii mepeBon [Tekcr] : yuebHO-MeTOoquueckoe nocodue / JI. | 29 sk3.
. Kpusbix, I'. B. Pa6uukuna, O. b. CmupaoBa .— Mockga : DOPYM, 2008 .— 184
¢ .— bubmmorp.: ¢. 180 .— ISBN 978-5-91134-244-9 : 100-00.

3. | Munbsp-benopyuesa A. [1. Aurnuiickuii si3b1k [Tekct] : yueOHHMK ycTHOTO nepeBoga | 37 9K3.
/ A. T1. Munssip-benopyuesa, K. B. Munbsip-benopyues .— 4-e u3., crep .—
Mockaa : Ok3amen, 2008 .— 350 ¢ .— Pex. YMO .— B nep .— ISBN 978-5-377-
01006-7 : 181-77.

4. | Munssp-benopyuesa A. I1. Aarmuiickuii s3eik [Tekct] : yueOHUMK ycTHOTO mepeBoaa | 13 ak3.
/" A. 1. Munbsap-benopyueBa, K. B. Munbsap-benopyueB .— 2-e u3g., ucnp .—
Mocksa : Dx3amen, 2004 .— 352 ¢ .— I'pudp YMO .— B mep .— ISBN 5-94692-
812-0 : 130-81.

5. | Cokomora JI. A. I'paMmmarunueckie TPYIHOCTH TEPEBOJA C aHTIMHCKOTrO si3bika Ha | 10 9K3.
pycckuii [Teker] : yuebHoe mocobue / JI. A. Cokonosa, E. I1. Tpopumosa, H.A.
KaneBnu .— Mocksa : Beicmas mkomna, 2008 .— 204 ¢ .— Ilpwn.: c. 173-201 .—
bubmuorp.: c. 202 — ISBN 978-5-06-005487-3 : 0.

6. | IlepeBon u pedepupoBaHme OOMECTBEHHO-TTOIUTHYECKIX TEKCTOB [TekcT] : yueOHoe | 44 oK3.
noco6ue / [H. I1. becnianosa u ap.] .— Mocksa : JIpoda, 2006 .— 128 c¢. — (Bsiciiee
obpazoBanme) .— [pmn.: c¢. 118-127 .— ISBN 5-358-01228-1 : 33-00.

7. | PyOuosa M. I'. UteHue u nepeBo]l aHIIIMICKON HAy4YHOU U TEXHUYECKOH JIMTepaTyphl | 58 3K3.
[Tekcr] : mekcuko-rpaMMatudeckuii cpaBoynuk / M. I'. PyOrioBa .— 2-e u3., ucmp.
u gon .— Mocksa : ACT : Acrpens, 2006 .— 384 ¢ .— Ilpui.: c. 355-382 — ISBN
5-17-026461-5 .— ISBN 5-271-09910-5 : 71-00 : 107-95.

8. IlepeueHnb pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHMKAMOHHOW ceTH ''WHTepHer",
HEe00XO0AUMBIX JJIS1 OCBOCHMS TUCHUIIIMHBI (MOXYJIA)

1. http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish.
2. http://www.edunet.com/english/grammar/index.cfm.
3. http://www.macscouter.com/Stories.

4. http://home.earthlink.net/~ruthpett/safari/orient.htm.

9. MeroauvecKkue yKa3aHUs il 00y4alOIUXCH 10 OCBOCHUIO JUCUMILIMHBI (MOXYJIS)

Pabora Ha mnpakTHYECKUX 3aHATUSAX (YCTHBIA OINpPOC) MpPEANoyiaraeT akTHUBHOE ydacTue B
IUCKyCCHsIX. J[Ms MONrOTOBKM K 3aHATHSAM PEKOMEHIYETCsl BBLACIATh B MaTepuasie MpoOJIeMHBIE
BOIMPOCHI, 3aTparMBaeMble MNpenojaBaTeieM B JIGKUWH, U TPYNIHPOBATh MHPOPMALUIO BOKPYT HHX.
XenarenpbHO BBIIEIATH B HCHOJIB3YEMOW JIMTEPATYPE IOCTAaHOBKH BOIPOCOB, HA KOTOPBIE Pa3HBIMHU
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aBTOpaM MOTYT 6BITI> JAaHbl PA3JIMYHBIC OTBCTHI. Ha ocHoBaHMM MOCTaHOBKHU TaKHUX BOIIPOCOB CJICAYCT
CO6I/IpaTB APTYMCHTHI B I10JIb3Y PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB PCIICHUS ITOCTABJICHHBIX npo6neM.
B tekcrax dBTOpPOB, TAKUM 06pa30M, CJICOAYET BBLACIATH CICAYIOINE KOMIIOHCHTHI:
- [IOCTAHOBKAa HpO6J'IeMBI;
- BApHAHTBI PCILICHUSA,;
- APT'YMCHTHI B I10JIB3Y TCX HJIWM MHBIX BApUAHTOB PCHICHUS.

Ha ocHose BBIACIICHUA JTHUX 3JIEMCHTOB IIPOLIC COCTaBJIATH CO6CTB€HHy1-O APTrYMCHTHUPOBAHHYIO
MO3ULIMIO IO PAaCCMAaTPUBAEMOMY BOIIPOCY.

[Ipu pabote ¢ TepmMuUHAMU HEOOXOAMMO OOpamaTbcs K CIOBapsM, B TOM 4YHCIE AOCTYIHBIM B
HHutepHere, HannpuMep, Ha cauTax:

http://elf-english.ru/2010/03/ielts-academic-writing-1-kak-opisyvat-diagrammy-grafiki-i-tablicy/

http://www.newtemper.com/raznoe/my_research_work__ 2540

http://www.azkhan.de/MyTeachingResearchEventActivities_Research.htm

http://dic.academic.ru.

[Ipu Hanrcanuu pedepaToB B MaTepHalie CICIYET BBIACIUTh HEOOJIBIIOE KOJUYECTBO (HE Ooee S)
3aMHTEpecOBaBIINX Bac nmpobnem u crpynnupoBaTh MaTepuan BOKpyr HuX. CieayeT 1oOuBaTbes 4€TKOro
pasrpaHu4CHus OTACIIbHBIX HpO6J’IeM X BBIIACJICHUA X YaCTHBIX MOMCHTOB.

B TecToBBIX 3a/IaHUAX B KAXKAOM BOIIPOCC — 4 BapuaHTa OTBCTA, U3 HUX HpaBI/IJ'IBHHﬁ TOJIBKO OJHH.
Ecnim Bam kakercs, 4TO MNMpaBUJIBHBIX OTBETOB OOJbIIE, BHIOMPAWTE TOT, KOTOPBIM Ha Bamr B3,
HanOoJiee MPaBUITbHBIN.

ITnceMmenHas JOMalIHsAA pa60Ta 1o HpOfII[CHHLIM TEMaM BBIIOJHACTCA IIOCJIC IMOBTOPCHUA U
3aKpEIUICHUs M3YYEHHOTOo MaTepuana. MakcumalibHas ~ OLIEHKa 3a OTIENbHYIO KOHTPOJBHYIO padoTy
cocraBisieT — 6 OamoB. OTBET JTOHKEH COOTBETCTBOBATH IIOCTABICHHOM 33aJaue M OTBEYaTh, KaK (pakTo-
JJOTUYCCKUM TpC6OBaHI/I$IM, TaK U COOTBCTCTBOBATH TI'PaAMMATHYCCKHM H JICKCHUYCCKHUM Tpe60BaHI/I$IM
HWHOCTPAHHOT'O A3bIKa.

HpI/I MMOATOTOBKE K 3K3aMCHY H606XO,[[I/IMO OIMPpaThCsA HA MaTepHall, I/ISY‘IGHHHﬁ Ha MMPAKTUICCKUX
3aHATHUAX, a TAKKC Ha HMCTOYHUKH, KOTOPBIC HCIIOJIB30BAIMCH IIPU ITOATOTOBKE pe(bepaTa U 1ICpeBO/C
TEKCTOB I10 CIICHUAJIBHOCTH. Ka)l(I[LIfI 3K3aMeHaI_II/IOHHLII71 BOIIPOC COACPIKUT 3 BOIIpOCaA.

10. TlepeyeHb HH(POPMANUOHHBIX TEXHOJOIHH, MCHOJbB3YeMbIX NPH OCYIIECTBJIEHHH
o0pa30BaTe/IbHOIO MpoLecca MO JMCHUILVIMHe (MOAYJI0), BKJIIOYasi IepedeHb IPOrPpaMMHOIO
obecrnieyeHusi 1 HHGOPMANMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTeM (IIPU HEOOXOIMMOCTH)

OcBoenune aucuuIUMHbl "MHOCTpaHHBIM $3bIK" MpeAronaraeT HCIOJIb30BaHUE CIEIYIOLIETO
MIPOrpaMMHOT0 o0ecrieueHus: U HHPOPMAIIHOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM:

Onepannonnas cucrema Microsoft Windows Professional 7 Russian.

[MTaker o¢pucHoro nporpammuoro obecneuenust Microsoft Office 2010 Professional Plus Russian.
Bbpaysep Mozilla Firefox.

Bbpayzep Google Chrome.

VYueOHO-MeTonYecKas JUTeparypa 1l JaHHOW TUCIMITIIMHBI UMEETCSl B HAJTMUUU B DJIEKTPOHHO-
oubnmoreunoit cucreme (manee — DBC) " YuuBepcurerckas Oubamoreka online™ http://bibloclub.ru.,
JIOCTYH K KOTOpOM mpenoctaBieH oOydarommumcs. B OBC mpenacraBieHbl KOJUIEKIMU aKTyalbHOMN
Hay9HOW W Y4YeOHOW JUTepaTyphl MO TyMaHUTApHBIM HayKaMm, BKIIOYAIOIIME B ce0s MyOJMKAIuu
BEAYIIUX POCCUICKUX U3JaTelNbCTB T'YMAHUTAapHOM JHMTEpaTyphl, HM3JaHUS Ha aHTJUICKOM S3bIKe
BCAYHINX aAMCPUKAHCKUX U eBpOHeﬁCKHX HU3AaTCIIbCTB, a4 TAKXKC PCAKHEC W MAJTOTHPAKXHBIC H3JaHUS
POCCHICKHMX perHoHalbHBIX By30B. DBC obecnieunBaeT MUPOKUNA 3aKOHHBIHN TOCTYI K HEOOXOAUMBIM ISt
00pa3oBaTEeNBPHOTO TIpoIlecca W3JAHHWSIM C  HCIOJB30BAHWEM HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH W
COOTBETCTBYET BCEeM TpeOOBaHUSAM (enepanbHbIX TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX CTaHIAPTOB
Boiciiero oopasoBanus (OI'OC BO) HOBOro moxosieHus.

y‘-IG6HO-MCTO,Z[I/I‘-I€CKaSI JuTeparypa i HaHHOﬁ AUCHUIITIMHBI UMCECTCA B HAJIMYHUU B 3JICKTPOHHO-
oubmuoreunorr cucreme "ZNANIUM.COM", noctym K KOTOPOM MPEIOCTABICH OO0yYarOIIMMCS
http://znanium.com/. 9BC "ZNANIUM.COM" conepXUT TpPOM3BEIACHUS KPYIHEHIINX POCCHUCKUX
y4CHBIX, PYKOBOAMTENCH TOCYZapCTBEHHBIX OpPraHOB, NpeNojaBaTelell BEAYIIMX BY30B CTpaHBI,
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BBICOKOKBAIM()UIIUPOBAHHBIX CIEIHATUCTOB B pa3nuyHbIX chepax OuzHeca. DoHa OuOIHMOTEKH
c(OpMHPOBAH C YYETOM BCEX H3MEHEHHMH 0O0pa30BaTENbHBIX CTAHIAPTOB M BKJIHOYAeT Y4YEOHUKH,
yueOHble 1ocobus, MoHorpaduu, asTOpedeparbl, IqUCCEPTALUH, SHIMKIONEIUH, CIOBapU U
CIPAaBOYHHMKH, 3aKOHOJATEJIbHO-HOPMATUBHBIE JOKYMEHTHI, CIIEHUAJIbHbIE NEPUOJUYECKUE H3JaHUS U
U3/laHus, BBIIIYCKAaeMble U3JaTeNbCTBaMU By30B. B Hactosmee Bpems OBbC ZNANIUM.COM
COOTBETCTBYET BCEM TpeOOBaHUAM (enepanbHbIX TIOCYIapCTBEHHBIX OOpa30BaTENbHBIX CTaHIApTOB
BbICIIET0 00pa30BaHUsI HOBOTO MOKOJICHHS.

VYuebHo-MeToIu4ecKas JIuTeparypa Al JaHHOW JUCLUIUIMHBI UMEEeTCs B HAIMYMM B 3JIEKTPOHHO-
oubmuoreynoit cucreme M3marenbctBa "JlaHb", mOCTYm K KOTOPOH MpenoCTaBieH OOYyYaroUMMCS
http://e.lanbook.com/. DBC W3narenscTBa "JlaHp" BKIOYaeT B ceOS DJIEKTPOHHBIC BEPCHU KHHT
u3narenscTBa "JlaHp" W APYruX BeAYIIMX HM3IAaTENbCTB y4EOHOH JTUTEepaTyphbl, a TaKKe JIEKTPOHHBIE
BEPCUU NEPUOJUYECKUX W3/IaHUM 10 E€CTECTBEHHBIM, T€XHHYECKMM M T'yMaHUTapHbIM Haykam. OBC
WznarensctBa "JlaHp" oOecneunmBaeT JAOCTYH K HAy4dHOH, Y4eOHOW JHTEparype M Hay4YHBIM
NEPUOINYECKUM U3JJaHUAM IO MAaKCUMAJIbHOMY KOJIMYECTBY IPO(MIBHBIX HalpaBlIeHUH ¢ COOII0eHUEM
BCEX aBTOPCKUX M CMEKHBIX MPaB.

11. Onmcanve MaTepUAJIbLHO-TEXHHYECKOH 0a3bl, HeE00XOAMMOH JJs1 OCYLIeCTBJICHUS
00pa3oBaTeILHOIO NMpPoIecca Mo JUCHUILINHE (MOTYJIIO0)

OcBoenne aucuUIIMHbl «MHOCTpaHHBIA S3bIK» MpPENIoJiaracT MCIOJIb30BAHUE CIIEIYIOIIErO
MaTepHaIbHO-TEXHUYECKOr0 00ecreueHus:

MynbTuMeauitHas: ayAuToOpusi, BMECTUMOCTbIO Oosiee 15 yenoBek. MynbTuMeauiiHast ayAuTOpUs
COCTOUT M3 HMHTETPUPOBAHHBIX HMHKEHEPHBIX CHCTEM C €IMHOW CHCTEMOW YIpPaBICHMs, OCHAlllEHHas
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBAMU BOCIPOMU3BEJIECHUS M BU3yalM3allUU JII0OOOM BHIEO - aylno HH(pOpMAIUH,
MIOJIyYEHUsI M TIEpeJadyd DJIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB. THIIOBas KOMIUIEKTALUs MYJIbTHUMEIUNHON
ayUTOPUHU COCTOUT U3: MYJIBTUMEIUIHOTO MPOEKTOPa, aBTOMaTU3UPOBAHHOTO MPOEKIIMOHHOTO 3KPaHa,
aKyCTHYECKOH CHCTEeMbI, a TakKe MHTEPaKTHUBHON TPUOYHBI HpenojaBaTessi, BKJIIOYAIOIIEH Tay-CKpUH
MOHHUTOP C JMaroHajbld HE MeHee 22 IOHMOB, NEPCOHAIBHBI KOMIBIOTEP (C TEXHUYECKUMHU
xapaktepuctukamu He Hmke IntelCore 13-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb), xondepeH-MukpodoH,
OecnpoBoHON MUKPOGOH, OJIOK yrpaBiieHus o0opyaoBanueM, nTepdeiicsl noakmouenus: USB, audio,
HDMI. HHrepakTuBHas TpuOyHa HpenojaBaTens SBISETCS KIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM YIIpaBIIEHUS,
OOBEIMHSIOMIMM BCE YCTPOWCTBA B E€IMHYIO CHCTEMY, U CIYKUT IOJHOIEHHBIM pabOYMM MECTOM
npenogasatens. [IpenonaBarens UMEET BO3MOXKHOCTD JIETKO YIPABJIATh BCEH CHCTEMOM, HE OTXOAS OT
TpUOYHBI, UTO MO3BOJISIET IPOBOAUTH MPAKTUUYECKHUE 3aHSTHS, IPE3EHTALNN, BEOUHAPBI, KOHPEPEHIIUU U
Apyrue BHUIbBl ayJUTOPHOM Harpy3ku oOydaroumuxcss B YAOOHOM M JocTymHOM ais HuUX (opme c
MIPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX MHTEPAKTUBHBIX CpPEACTB OOYYEHHs, B TOM UHCJIE C UCIOJIH30BAaHUEM B
nporecce o0y4deHHsI BCeX KOPIOPATHBHBIX pecypcoB. MyJbTHMEIMIiHAs ayIUTOpHUs TaKKe OCHAaIleHa
IIMPOKOMOJIOCHBIM ~ JOCTYIIOM B  ceTb HuHTepHeT. KommbpioTepHoe 000pyJOBaHMEM  HMEET
COOTBETCTBYIOIIEE JIMLEH3MOHHOE MporpaMMHoe obecriedeHue. [IpakTuueckue 3aHATUS BEIyTCS B
nuHradoHHBIX KaOuHeTtax (aymutopuu Ne 341, 337, 336, 326) - 14 KOMIObBIOTEpPOB, MPOTrPAMMHOE
obecrieuenue Sanako).

[TpuHTEp M KCEPOKC AJISl CO3/1aHUs Pa3daTOYHbIX MaTEpUasoB.

12. CpeacrBa ajganrauuy NPenogaBaHUsA AUCHMIUIMHBI K IMOTPEOHOCTAM 00y4aroIMXxcs
HHBAJIH/I0B U JINL C OTPAHNYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMHU 310POBbS

[Tpn HEoOXOaMMOCTH B 00Pa30BATETBLHOM TMPOIECCE NPUMEHSIOTCS CIEAYIOINE METOAbl U
TEXHOJIOTHH, OOJIeTYaroNIie BOCTpUATHE WH(POpPMAIUA OOYJArONTUMHUCA WHBAIWIAMUA M JIUIIAMH C
OTPaHUYECHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 30POBBSL:

- CO3JIlaHM€ TEKCTOBOM BEPCHHM JIIOOOTO0 HETEKCTOBOIO KOHTEHTA JUIsl €r0 BO3MOXKHOTO
peoOpa3oBaHus B albTepHATUBHBIC (DOPMBI, YAOOHBIC AJIs PA3IHYHBIX TIOJIb30BATENICH;

33


http://e.lanbook.com/

- CO3/1aHUE KOHTEHTAa, KOTOPBIA MOYKHO MPEJCTaBUTh B PA3IMUHBIX BUAaX 0€3 MOTepH JaHHBIX WIN
CTPYKTYpBI, NpPEIyCMOTPETh BO3MOXKHOCTb MacIITaOMpOBaHMsS TEKCTa M M300pakeHUd Oe3 morepu
KauyecTBa, IPEAYCMOTPETH JOCTYITHOCTD YIPABIEHUS KOHTEHTOM C KJIaBUATYpBHl;

- CO3/1aHH€ BO3MOYKHOCTEH [uid 00y4aromMXxcsi BOCIPUHUMATh OAHY U Ty K€ MH(POPMALUIO U3
pasHBIX MCTOYHUKOB - HANPUMEpP, TaK, YTOOBI JIHMIA C HAPYIICHUSMH ClyXa MOJIYy4aad HH()OPMALUIO
BU3YaJIbHO, C HAPYIIEHUSIMU 3pEHHs - ayAUAIbHO;

- MPUMEHEHHUE MPOTPAMMHBIX CPEACTB, 00ECIEUUBAIOIINX BO3MOXXHOCTh OCBOCHHUSI HABBIKOB U
yMeHu#, GopMupyeMbIX AUCLUIUIMHON, 32 CYET aJIbTEpPHATUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM YHUCII€ BUPTYalbHbBIX
naboparopuii U CUMYJISITUOHHBIX TEXHOJIOTHIA;

- IPUMEHEHHE IUCTAHIMOHHBIX OOpa30BaTENIbHBIX TEXHOJOTMM A mepenadd HHGOpMaIUH,
OpraHu3aIMH Pa3INYHBIX (POPM MHTEPAKTUBHON KOHTAKTHOW pabOThI 00y4YaIoLIerocs ¢ MpernoiaBaTenem,
B TOM 4HcCJie BEOMHAPOB, KOTOPbIE MOTI'YT OBITh MCIIOJIb30BaHbI JUIsl IPOBEAECHUS BUPTYAJIBHBIX JICKIUH C
BO3MO>XHOCTBIO B3aMMOJIEHCTBHS BCEX YUACTHUKOB AUCTAaHLIMOHHOIO OOyU€HUs, IPOBEACHHSI CEMUHAPOB,
BBICTYIJICHUS C JIOKJIaJaMM W 3aIlUThl BBINOJHEHHBIX PAa0OT, MPOBENEHUS TPEHUHI'OB, OpPraHU3aLUU
KOJUJIEKTUBHOM paboThI;

- IPUMEHEHHE JUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTUH /JIs1 OpraHu3anuu (GopM TEKyIEro
U IPOMEXKYTOYHOTO KOHTPOJIS;

YBEJIMYEHUE TPOJODKUTEIIBHOCTH  Ccllaud  OOy4yarollMMCS MHBAJIUAOM WM JIMIOM  C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 370pPOBbsl (POPM IPOMEKYTOYHOM AaTTECTAllMd IO OTHOLIEHUIO K
YCTaHOBJICHHOH NMPOJOKUTENIEHOCTH UX CIAuu:

- TIPOJIOJDKUTENBHOCTH CIauu 3au€Ta WIIM SK3aMEHa, IPOBOJUMOIO B MUCBMEHHOU (opme, - He
6osee yem Ha 90 MUHYT;

- TPOJOJDKUTEIBHOCTH TIOATOTOBKM OOYdYaromerocs K OTBETY Ha 3a4ére WIH JK3aMeHe,
IIPOBOJIUMOM B YCTHOM (opme, - He Oosiee ueM Ha 20 MUHYT;

- MPOJIOJKUTEIIBHOCTH BBICTYIIJIEHUS] OOYUaloIEerocss Mpu 3aliuTe KypcoBoil paboThl - He Oonee
4eM Ha 15 MuHyT.

[Tporpamma coctaBiena B cootrBercTBuu ¢ TpeboBanusmu GI'OC BO u ydyeOHBIM MIIaHaM IO
HanpasyieHUu0 noAroToBku 45.06.01 «f3piko3HaHuEe M JTUTEpaTypoBENEHHE» M MPOQUIIO MOATOTOBKH
10.02.20 «CpaBHUTENBHO-UCTOPUUECKOE, TUIIOJIOTHYECKOE U COITOCTABUTEIBHOE SI3bIKO3ZHAHUE.

ABtopsl: Myctaduna JI.H.
Yepnosa H.A.

Peuenszent: Xanosa A.O.
IIpunoxenue 1
Oo0pa3en 3K3aMeHAMOHHOT0 OMJIeTa

®EJIEPAJIBHOE I'OCY JAPCTBEHHOE OBPA3OBATEJIbBHOE YUPEXKJIEHWE BBICHIEI'O
OBPA30OBAHUS «<KA3AHCKUM (HPI/IBOJDKCKHPI) @EHEPAHBHLIﬁ YHUBEPCUTET»
HABEPEXXHOYEJIHUHCKUU UHCTUTYT
Hucuunnrna — MHOCTpaHHBIN A3BIK
dopma KOHTPOJISA — IK3aMEH
buaer Ne 1

1. M3yuatomiee uTeHrne U aHHOTAIUS TPOo(ecCHOHATEHO-OpUeHTUpOBaHHOTO TekeTa (2500-3000 3H.)
2. IIlpocMOTpOBOE UTEHHE U U3BJIEUEHHUE OCHOBHOTO conepxkanus Tekcta (1000-1500 3H.)
3. Becena mo Teme cnenuagbHOCTH M HAYYHOW pabOTHI.

3aB. kadenpoit U n.¢.H., npod. Mycraduna JI.H.

34



JlonieHT Uepnosa H.A.
HpnMeanne: TGKCTOBBIG MaTepI/IaJIBI OHpGI[GJISIIOTCH Ka)KI[OMy I/ICHBITyeMOMy I/IHI[I/IBI/IIIyaHLHO 110

W3JIaHUIO0, HAJ MIEPEBOIOM KOTOPOrO aclUpaHT paboTaji Bo BpeMs 00ydeHus B acnupanType. KonnyectBo
9K3aMEHALIMOHHBIX OMJIETOB 3aBUCHUT OT KOJIMUECTBA UCTIHITYEMbBIX Ha YK3aMEHE.
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